




Corporate & Editorial Office
A-12, Sector 64, Noida - 201 301
Uttar Pradesh, India
Phone: +91-120-477 4100
Email: editorial@ombooks.com
Website: www.ombooksinternational.com

Copyright © Om Books International 2012

ALL RIGHTS RESERVED. No part of this book may be reproduced or transmitted in any form by
any means, electronic or mechanical, including photocopying and recording, or by any information
storage and retrieval system, except as may be expressly permitted in writing from the publisher.

ISBN 978-93-81607-83-1

10 9 8 7 6 5 4 3 2

http://www.ombooksinternational.com




िवषय सामᮕी
1.  हसं और मूखᭅ कछुआ
2.  लालची कुᱫा
3.  कंजूस िपता
4.  िव᳒ाथᱮ और शेर
5.  घमंडी बारहᳲसंघा
6.  कौआ और सीप
7.  मूखᭅ सारस और केकड़ा
8.  हौद मᱶ पड़ा कुᱫा
9.  भेिड़या बन गया दो᭭त
10.  पᳯरचय से िमलता ह ैसाहस
11.  मूखᭅ िबि᭨लयाँ
12.  कुᱫा चलना िवदशे
13.  नीले िसयार कᳱ कहानी
14.  घमंडी कौए
15.  हाथ कᳱ िचिड़या
16.  िप᭭सू और बेचारा खटमल
17.  शेर और चतुर खरगोश
18.  दु᳥  िबचौिलया
19.  बोलने वाली गुफा
20.  बंदर और घंटी
21.  चूहा बन गया शेर
22.  ᮩाᳬण और बकरी
23.  आलसी िहरन
24.  जादईु मुगᱮ
25.  गधा और धोबी
26.  चतुर ᳰकसान
27.  बुिमान मंᮢी
28.  हाथी और गौरैया
29.  एकता मᱶ ही बल है
30.  मᱶढक और साँप
31.  दो िसर वाला जुलाहा
32.  हसं और उ᭨लू
33.  दो िसर वाला पᭃी
34.  हवा और चंᮤमा



35.  डॉि᭨फन और न᭠हᱭ मछली
36.  बटेर और िशकारी
37.  बरगद के पेड़ का ज᭠म
38.  साधु कᳱ बेटी
39.  शरारती बंदर
40.  घोड़ा
41.  कछुए ने बचाई अपनी जान
42.  गधा और गाड़ी वाला
43.  उपचार और कौए
44.  बलशाली मछली
45.  बािघन कᳱ कहानी
46.  ᭭वाथᱮ हसं
47.  दो िबि᭨लयᲂ कᳱ कहानी
48.  अरब और ऊँट
49.  मोर और सारस
50.  लोमड़ी और अंगूर
51.  कपटी बाज
52.  भेिड़या और मेमना
53.  मूखᭅ कबूतर
54.  चीता और लोमड़ी
55.  शेर और तीन बैल
56.  ᳞ापारी के बेटे कᳱ कहानी
57.  मूखᭅ कौआ
58.  सुंदर ऊँट
59.  केकड़ा और उसकᳱ माँ
60.  मुगᱷ को िमल गया गहना
61.  बुिमान लोमड़ी
62.  शिन, मंगल और शुᮓ
63.  जंगली सुअर और लोमड़ी
64.  मूखᭅ कौआ
65.  मूखᭅ बकरी
66.  कौआ चला मोर बनने
67.  शेर और लोमड़ी
68.  रेत भरी सड़क
69.  सुअर और भेड़
70.  िशकारी और खरगोश
71.  न᭠हाँ लालची पᭃी
72.  शेर और चूहा
73.  शेर और भेिड़या
74.  दो िमᮢᲂ कᳱ कहानी



75.  लकड़हारा और लोमड़ी
76.  बंदर और ऊँट
77.  नᳰदयाँ और समुᮤ
78.  बूढ़ा बाघ और लालची राहगीर
79.  हाथी और चूहे
80.  मᱶढक और चूहा
81.  आड़ू और सेब
82.  सूरज का िववाह
83.  ᳰकसान और लोमड़ी
84.  पशुᲐ कᳱ भाषा जानन ेवाला राजा
85.  भेिड़या-भेिड़या िच᭨लाने वाला बालक
86.  लड़न ेवाले मुगᱷ और बाज
87.  िसयारᲂ का झंुड और हाथी
88.  नीमहकᳱम मᱶढक
89.  उंड बेटा
90.  िबना पँूछ कᳱ लोमड़ी
91.  कौआ और घड़ा
92.  मछुआरा और िशकारी
93.  कानी िहरनी
94.  ᳴कंग कोबरा और चीᳳटंयाँ
95.  बंदर कᳱ िज᭄ासा और कᳱल
96.  भूख ेकुᱫे
97.  कुᱫा और खरगोश
98.  मुगᱮ और िब᭨ली
99.  बंदर और मगरम᭒छ
100.  गधा, मुगाᭅ और शेर
101.  हाथी को चुनौती दने ेवाला भँवरा





1  हंस और मूखᭅ कछुआ
एक बार कᳱ बात ह।ै एक कछुआ और दो हसं आपस मᱶ बᱟत अ᭒छे िमᮢ थे।

एक साल बाᳯरश िबलकुल नहᱭ ᱟई और िजस तालाब मᱶ वे रहत े थे, वह सूख
गया।

कछुए ने एक योजना बनाई और हसंᲂ स ेबोला, “एक लकड़ी लाओ। मᱹ उसे बीच
मᱶ दाँतᲂ से दबा लँूगा और तुम लोग उसके ᳰकनारे अपनी चᲂच मᱶ दबाकर उड़ जाना
और ᳰफर हम तीनᲂ ᳰकसी दसूरे तालाब मᱶ चले चलᱶगे।”

हसं मान गए। उ᭠हᲂन ेकछुए को चेतावनी दी, “तु᭥हᱶ पूरे समय अपना मँुह बंद
रखना होगा। वरना तुम सीधे धरती पर आ िगरोगे और मर जाओगे।”

कछुआ तुरंत मान गया। जब सब कुछ तैयार हो गया तो हसं कछुए को लेकर उड़
चले।

रा᭭ते मᱶ कुछ लोगᲂ कᳱ नजर हसंᲂ और कछुए पर पड़ी। वे उ᭜साह मᱶ आकर
िच᭨लाने लगे, “दखेो, ये हसं ᳰकतने चतुर ह।ᱹ वे अपने साथ कछुए को भी ले जा रह ेह।ᱹ”

कछुए से रहा नहᱭ गया। वह उन लोगᲂ को बताना चाहता था ᳰक यह िवचार तो
उसके मन मᱶ आया था। वह बोल पड़ा लेᳰकन जैसे ही उसने मँुह खोला, लकड़ी उसके
मँुह से छूट गई और वह सीधे धरती पर आकर िगर पड़ा। अगर उसन ेअपने अहकंार पर
िनयंᮢण कर िलया होता तो वह भी सुरिᭃत नए तालाब मᱶ पᱟचँ जाता।



2  लालची कुᱫा
एक कुᱫा इधर-उधर घूम रहा था। तभी उसे ही का एक टुकड़ा पड़ा िमला।

उसने ही का टुकड़ा उठा िलया और इधर–उधर दखेने लगा। जब उस ेकोई नहᱭ
ᳰदखा, तो वह टुकड़ा लेकर भाग िनकला।

अब वह ᳰकसी एकांत और शांत ᭭थान कᳱ खोज करने लगा, जहाँ वह बैठकर
आराम से ही चबा सके। वह एक नदी ᳰकनारे पᱟचँा और उसके ऊपर बने लकड़ी के
पुल से नदी पार करने लगा।

जब वह पुल पार कर रहा था तभी उसकᳱ िनगाह नदी के पानी पर पड़ी। उसे
पानी मᱶ अपनी ही छिव ᳰदखाई दी। उसन ेअपनी ही छिव दखेकर समझा ᳰक वह कोई
और कुᱫा ह,ै जो ही का टुकड़ा भी मँुह मᱶ दबाए ह।ै

उसके मन मᱶ लालच आ गया। उसने दसूरे कुᱫे कᳱ ही छीनन ेका िन᳟य ᳰकया।
दसूरे कुᱫे को डरान ेके िलए वह जोर स ेभᲅका। भᲅकन ेके िलए उसने जैसे ही मँुह

खोला, उसकᳱ ही पानी मᱶ िगर गई।
उसने ही दबुारा उठाने कᳱ बᱟत कोिशश कᳱ लेᳰकन ही तो पानी मᱶ नीचे चली

गई थी।
इस ᮧकार, कुᱫे ने दसूरे कुᱫे कᳱ ही पाने के चᲥर मᱶ अपनी ही भी गँवा दी।





3  कंजूस िपता
सोलह वषᱮय लड़के मᲵकंुडली को पीिलया कᳱ बीमारी हो गई। उसका िपता बᱟत
कंजूस था। वह पैस ेखचᭅ होने के डर स ेअपन ेबेटे को वै᳒ के पास नहᱭ ले गया और घर
पर ᭭वयं ही उसका उपचार करने का ᮧयास करता रहा। लड़के कᳱ हालत िबगड़ती गई।

बु ने लड़के कᳱ दयनीय हालत दखेी तो उ᭠हᱶ बᱟत दखु ᱟआ। वे आए और रोगी
के िब᭭तर के पास बैठ गए। उ᭠हᲂन ेलड़के को कुछ सुंदर धाᳶमᭅक उपदशे सुनाए। जीवन
के अपने अंितम पलᲂ मᱶ उस लड़के के मन मᱶ बु के उपदशेᲂ के ᮧित गहरा िव᳡ास जग
गया। थोड़ी दरे बाद उसकᳱ मौत हो गई। अब शोक संत᳙ िपता अपन े बेटे कᳱ
िचता᭭थली पर जाकर रोने लगा। इस ेदखेकर दवेताᲐ के राजा सᲥ उसके सामन ेᮧकट
ᱟए और उसस ेकहने लगे ᳰक तु᭥हारी कंजूसी कᳱ वजह से ही तु᭥हारे बेटे कᳱ जान गई ह।ै
उसके बाद से कंजूस िपता न ेकंजूसी छोड़ दी और अपने पापᲂ का ᮧायि᳟ᱫ करने के
िलए बु के उपदशेᲂ का पालन करने लगा।





4  िव᳒ाथᱮ और शेर
एक छोटे से नगर मᱶ चार ᮩाᳬण िव᳒ाथᱮ रहते थे। वे एक-दसूरे के बᱟत अ᭒छे िमᮢ भी
थे। उनमᱶ से तीन पढ़ाई-िलखाई मᱶ बᱟत होिशयार थे और बᱟत चतुर माने जाते थे।
चौथा िव᳒ाथᱮ पढ़ाई मᱶ बᱟत तेज नहᱭ था लेᳰकन उस ेदिुनयादारी कᳱ समझ काफᳱ
थी।

एक ᳰदन एक िव᳒ाथᱮ बोला, “अगर हम लोग राजाᲐ के दरबारᲂ मᱶ जाएँ तो
अपनी बुि के बल पर बᱟत नाम और दाम कमा सकत ेह।ᱹ”

सारे िव᳒ाथᱮ तुरंत मान गए। वे याᮢा पर िनकल पड़।े रा᭭त ेमᱶ उ᭠हᱶ शेर कᳱ खाल
और हियाँ पड़ी िमलᱭ।

पहला िव᳒ाथᱮ जोश मᱶ आकर बोला, “हमᱶ अपन े᭄ान कᳱ परीᭃा करनी चािहए।
चलो इस शेर को ᳰफर स ेजीिवत करते ह!ᱹ मᱹ इसके कंकाल को सही तरह से ᳞वि᭭थत
कर सकता ᱠ।ँ”

“मᱹ कंकाल मᱶ माँस और खून भर सकता ᱠ,ँ” दसूरे िव᳒ाथᱮ ने भी शेखी बघारी।
“मᱹ ᳰफर इसके शरीर मᱶ जान डाल सकता ᱠ।ँ यह ᳰफर से जीिवत जानवर बन

जाएगा।” तीसरा िव᳒ाथᱮ बोल पड़ा।
चौथे िव᳒ाथᱮ न ेकुछ नहᱭ कहा और तीनᲂ कᳱ बातᱶ सुनता रहा।
इसके बाद उसने अपना िसर िहलाया और बोला, “ठीक ह,ै तुम लोगᲂ को जो

अ᭒छा लगे, वैसा करो। लेᳰकन पहले मुझे ᳰकसी पेड़ पर चढ़ जाने दो। तुम लोग बᱟत
होिशयार हो। मुझे तुम लोगᲂ के ᭄ान और बुि पूरा भरोसा ह।ै तुम लोग शेर को
अव᭫य जीिवत कर लोगे और ज᭨द ही यह मरा ᱟआ शेर जीिवत होकर दहाड़ मारने
लगेगा। हालाँᳰक मुझे यह िव᳡ास नहᱭ ह ैᳰक तुम लोग इस शेर का ᭭वभाव भी बदल
पाओगे। शेर कभी घास नहᱭ खा सकता, जैसे मेमना कभी माँस नहᱭ खा सकता।”

उसके साथी उसकᳱ बात सुनकर हसँ पड़।े “तुम डरपोक हो। तु᭥हᱶ अपनी जान
गँवाने का डर ह।ै शमᭅ करो! तु᭥हᱶ हमारे ᭄ान पर भरोसा ह ैलेᳰकन तु᭥हᱶ यह नहᱭ पता
ᳰक हम लोग िजस जानवर को जीिवत करᱶगे, वह पूरी तरह हमारे अनुसार ही कायᭅ
करेगा। हम िजस जानवर को जीवनदान दᱶगे, वह भला हमारे ऊपर यᲂ हमला करेगा?
खैर, तुम चाहते हो तो िछप जाओ और हमारा कमाल दखेो!”

चौथा िव᳒ातᱮ दौड़कर एक पेड़ पर चढ़ गया। उसके सारे िमᮢ उस ेदखेकर ᳰफर
से हसँ पड़।े जब तीसरे िव᳒ाथᱮ ने शेर के शरीर मᱶ जान डाली तो शेर दहाड़ मारकर उठ
बैठा। उठते ही उसने तीनᲂ िव᳒ाᳶथᭅयᲂ पर झपᲵा मारा और उ᭠हᱶ मारकर खा गया।
चौथे िव᳒ाथᱮ ने ई᳡र को ध᭠यवाद ᳰदया ᳰक उसने उस ेदिुनयादारी कᳱ इतनी समझ
दी ᳰक उसन ेई᳡र और उसके बनाए ᮧािणयᲂ के काम मᱶ दखल नहᱭ ᳰदया।





5  घमंडी बारहᳲसंघा
एक बारहᳲसंघा था। वह असर एक तालाब के पास जाया करता था और अपनी पानी
मᱶ अपनी परछाई दखेकर अपने आपस ेकहता, “मेरे सᱭग ᳰकतने सुंदर ह!ᱹ काश मेरे पैर
भी इतने ही सुंदर होते!”

एक ᳰदन एक शेर ने उसका पीछा ᳰकया। बारहᳲसंघा घन ेजंगल कᳱ ओर भागा,
लेᳰकन उसके सᱭग एक घनी झाड़ी मᱶ फँस गए। उस ेलगा ᳰक उसकᳱ मौत अब पास आ
चुकᳱ ह।ै वह अपने सᱭगᲂ को कोसने लगा।

आिखरकार, उसन ेअपन ेमजबूत पैरᲂ कᳱ सहायता से अपन ेआपको झाड़ी से मुᲦ
करा िलया। इसके बाद वह अपने मजबूत पैरᲂ स ेउछलता-कूदता जंगल मᱶ भाग गया
और शेर से बचने मᱶ सफल हो गया।

बारहᳲसंघा न ेअपने कुᱨप पैरᲂ को उसकᳱ जान बचाने के िलए ध᭠यवाद ᳰदया,
जबᳰक उसके सुंदर सᱭगᲂ कᳱ वजह से तो उसकᳱ जान ही जान ेवाली थी। वह सोचने
लगा ᳰक उसे संकट से बचने के िलए सᱭगᲂ के बजाय पैरᲂ कᳱ अिधक आव᭫यकता ह।ै
उसके बाद से उसने अपन ेपैरᲂ को कभी कुᱨप नहᱭ माना।





6  कौआ और सीप
एक ᳰदन एक भूखे कौए को समुᮤ तट पर एक सीप पड़ी िमली। सीप के अंदर का माँस
िनकालने और खान ेके िलए उसने सीप को तोड़ने कᳱ कोिशश कᳱ। सीप नहᱭ खुली। अब
उसने अपनी चᲂच से सीप के अंदर का माँस िनकालन ेका ᮧयास ᳰकया पर वह असफल
रहा। अब उसने सीप पर प᭜थर मारा, लेᳰकन ᳰफर भी कुछ नहᱭ ᱟआ।

इस बीच, एक और चालाक कौआ वहाँ आकर बोला, “मेरे दो᭭त, यह सीप इस
तरह से नहᱭ खुलेगी। तुम मेरी सलाह मानो और इसे अपनी चᲂच मᱶ दबाकर ऊपर
आकाश मᱶ उड़ जाओ। वहाँ से इस सीप को चᲵान पर िगरा दनेा। तभी यह खुल
पाएगी।”

भूखे कौए को यह िवचार पसंद आया और उसने वैसा ही ᳰकया।
कौआ सीप को चᲂच मᱶ दबाकर उड़ गया और ऊपर जाकर उसने सीप िगरा दी।

सीप तुरंत खुल गई लेᳰकन दसूरे कौए न ेतुरंत उसे उठा िलया और उसके अंदर का माँस
खा गया।

जब पहला कौआ वहाँ पᱟचँा तो उसे िसफᭅ  सीप के खोल के टुकड़ ेही पड़ ेिमले।





7  मूखᭅ सारस और केकड़ा
एक बड़ ेबरगद के पेड़ पर बᱟत सारे सारस रहते थे। वहᱭ पर पेड़ के एक िबल मᱶ एक
साँप भी रहता था। साँप सारस के छोटे-छोटे बᲬᲂ को खा जाता था। जब सारस को
पता चला ᳰक साँप उनके बᲬᲂ को खा जाता ह ैतो वह रोने लगा। उसके रोने कᳱ आवाज
सुनकर एक केकड़ा वहाँ आ पᱟचँा और उससे रोने का कारण पूछने लगा।

सारस न ेउसे पूरी बात बताई और उससे अनुरोध ᳰकया ᳰक वह िनदᭅयी साँप से
छुटकारा पाने का कोई तरीका सुझाए। केकड़ ेने अपन ेआपस ेकहा, “ये सारस तो ज᭠म
से ही हमारे शᮢ ुहोते ह।ᱹ मुझे इ᭠हᱶ गलत सलाह दनेी चािहए।”

इस ᮧकार, केकड़ ेने सारस को सलाह दी, “नेवले के िबल से लेकर पेड़ तक माँस के
टुकड़ े िबखरा दो। नेवला उन टुकड़ᲂ के पीछे चलता-चलता यहाँ तक आ जाएगा और
साँप को मार डालेगा।”

सारस ने केकड़ ेकᳱ सलाह मान ली। नेवला आया और उसन ेसाँप को तो मारा ही,
साथ मᱶ सारे सारसᲂ को भी मार डाला। इसीिलए कहा गया ᳰक जो अपने िमᮢ न हᲂ,
उनसे सलाह नहᱭ लेनी चािहए।





8  हौद मᱶ पड़ा कुᱫा
एक बाड़ ेमᱶ एक कुᱫा रहता था। वह हमेशा घोड़ᲂ का चारा रखने कᳱ हौद मᱶ मुलायम
सूखी घास पर सोता रहता था। वैसे कुᱫे का भोजन तो बाड़ ेके बाहर अहाते मᱶ रखा
जाता था लेᳰकन ᭭वाथᱮ कुᱫा उसी हौद मᱶ पड़ा रहता था। इतना ही नहᱭ, जब घोड़े
खाना खाने आत,े तो वह उन पर भᲅकने भी लगता।

बेचारे घोड़ ेअपना खाना तक नहᱭ खा पाते थे! वे कुᱫे को बतात ेᳰक ᳰकसान ने
अहाते मᱶ उसके िलए हियाँ रखी ह,ᱹ लेᳰकन कुᱫा हौद से बाहर िनकलन ेको तैयार ही
नहᱭ होता था।

“ᳰकतना ᭭वाथᱮ कुᱫा ह!ै” घोड़ᲂ ने आपस मᱶ कहा। “वह जानता ह ैᳰक वह घास
नहᱭ खा सकता लेᳰकन वह तो हमᱶ भी कुछ खान ेनहᱭ दतेा। वह हमᱶ तो परेशानी मᱶ
डालता ही ह,ै वह खुद भी परेशानी मᱶ पड़गेा!”





9  भेिड़या बन गया दो᭭त
एक भेिड़या भेड़ᲂ के झंुड के पीछे लगा था। उसने झंुड के पास चरवाह ेको दखेा तो उसने
भेड़ᲂ पर हमला करने का ᮧयास नहᱭ ᳰकया। चरवाह ेको उस पर संदहे तो था ही,
इसिलए वह भेड़ᲂ कᳱ िनगरानी करता रहा। अगली बार, ᳰफर भेिड़या चुपचाप भेड़ᲂ के
साथ लगा रहा और उन पर उसने कोई हमला नहᱭ ᳰकया। धीरे-धीरे वह भेड़ᲂ के झंुड
का ही िह᭭सा बन गया। चरवाह ेको भी उस पर िव᳡ास होने लगा ᳰक वह भेड़ᲂ पर
हमला नहᱭ करेगा। एक ᳰदन, चरवाह ेको ᳰकसी काम से शहर जाना पड़ा। उसने भेिड़ए
पर भरोसा करत ेᱟए उस े भेड़ᲂ कᳱ रखवाली का काम सᲅप ᳰदया। जैसे ही चरवाहा
शहर के िलए िनकला, भेिड़या तुरंत भेड़ᲂ पर टूट पड़ा और एक-एक करके सबको मार
डाला। वापस लौटने पर चरवाह ेन ेदखेा तो उसे अपनी मूखᭅता समझ मᱶ आई। उसे
भेिड़ए पर िव᳡ास करने का प᳟ाᱫाप होने लगा। भेिड़ए जैसा िमᮢ ᳰकसी शᮢ ुसे भी
बुरा होता ह।ै





10  पᳯरचय से िमलता है साहस
एक जंगल मᱶ एक लोमड़ी रहती थी। एक ᳰदन, उसने अपन ेजीवन मᱶ पहली बार ᳰकसी
शेर को दखेा। लंबा अयाल, भयानक शरीर, डरावनी दहाड़ और राजा कᳱ तरह चाल-
ढाल दखेकर लोमड़ी डर गई। वह वहᱭ पर बेहोश होकर िगर पड़ी। अगले ᳰदन, ᳰफर
वही शेर उस ेᳰदखाई ᳰदया। वह अब भी डरी ᱟई थी, लेᳰकन उसन ेसाहस जुटाया और
अपने डर को िछपाने कᳱ कोिशश कᳱ। ज᭨द से ज᭨द वह वहाँ स ेभाग गई। तीसरे ᳰदन,
ि᭭थित पूरी तरह से बदल गई। लोमड़ी सीधे शेर के पास पᱟचँ गई और बोली, “जय हो
महाराज, सब ठीक-ठाक ह ैन?” वह शेर से िबलकुल पᳯरिचतᲂ कᳱ तरह बात करने
लगी। अब उसे शेर से िबलकुल डर नहᱭ लग रहा था। िपछले दो ᳰदनᲂ से लगातार शेर
को दखे-दखेकर, वह उसस ेपᳯरिचत हो गई थी।

इसीिलए कहा गया ह ैᳰक पᳯरचय होन ेपर साहस िमलता ह।ै





11  मूखᭅ िबि᭨लयाँ
एक बार, एक िब᭨ली को सड़क पर रोटी का टुकड़ा पड़ा िमला। तभी एक और िब᭨ली
कᳱ िनगाह उस टुकड़ ेपर पड़ी। दोनᲂ िबि᭨लयाँ आपस मᱶ झगड़न ेलगᱭ।

कुछ दरे बाद, पहली िब᭨ली न ेसुझाव ᳰदया ᳰक रोटी के टुकड़ ेको दो िह᭭सᲂ मᱶ
बाँट लेते ह।ᱹ तभी एक बंदर वहाँ आ गया। िबि᭨लयᲂ न ेउस बंदर स ेकहा ᳰक वह रोटी के
उस टुकड़ ेको दो बराबर भागᲂ मᱶ बाँट द।े

बंदर बᱟत चालाक था। उसने रोटी के दो टुकड़ े ᳰकए और दोनᲂ के आकार कᳱ
जाँच करने लगा। एक िह᭭सा थोड़ा बड़ा लगा तो उसने उसका एक टुकड़ा खा िलया।
अब उसन ेदखेा ᳰक दसूरा िह᭭सा कुछ बड़ा रह गया ह।ै उसने दसूरे िह᭭स ेका एक टुकड़ा
खा िलया। इसी तरह करते-करते वह दोनᲂ िह᭭से खा गया और िबि᭨लयᲂ को कुछ भी
नहᱭ िमला।





12  कुᱫा चला िवदेश
एक नगर मᱶ िचᮢांगन नामक एक होिशयार कुᱫा रहता था। एक साल उस नगर मᱶ
भयानक अकाल पड़ा। िचᮢांगन को खान ेके लाले पड़ गए। परेशान होकर वह कहᱭ दरू
के नगर मᱶ चला गया। नई जगह पर खाने-पीने कᳱ कोई कमी नहᱭ थी। वह एक घर के
िपछवाड़ ेमᱶ रहता और वहाँ मनपसंद खाना खाता।

एक ᳰदन, कुछ वहᱭ के कुᱫᲂ ने उसे दखे िलया। उसे दखेते ही वे समझ गए ᳰक यह
कुᱫा तो बाहर से आया ह।ै उन कुᱫᲂ ने उस पर हमला कर ᳰदया। सारे कुᱫे उस पर
भᲅकते ᱟए टूट पड़ ेऔर उस ेजगह-जगह स ेबुरी तरह घायल कर ᳰदया।

आिखरकार, ᳰकसी तरह वह उन कुᱫᲂ के चंगुल से छूट पाया। अब वह सोचने
लगा, “यह जगह छोड़ दनेे मᱶ ही भलाई ह।ै मेरे नगर मᱶ भले ही अकाल पड़ा हो, लेᳰकन
कम से कम वहाँ मेरे साथी तो ह।ᱹ”





13  नीले िसयार कᳱ कहानी
एक बार एक िसयार एक धोबी के घर मᱶ घुस गया और कपड़ᲂ को रंगने के िलए नीले
रंग स ेभरे बड़ ेहौद मᱶ िछप गया। जब वह बाहर िनकला तो वह पूरा नीला हो गया था!

जब िसयार जंगल वापस आया तो सारे जानवर उस ेदखेकर डर गए। उ᭠हᱶ समझ
ही नहᱭ आया ᳰक यह अजीब जानवर कौन-सा ह।ै िसयार बोला, “डरने कᳱ कोई बात
नहᱭ ह।ै मुझे ई᳡र न ेिवशेष तौर पर बनाया ह।ै उसने मुझे तुम लोगᲂ का राजा बनाकर
भेजा ह।ै”

जंगल के सभी जानवरᲂ न ेउसे अपना राजा मान िलया।
एक ᳰदन, जब नीला िसयार अपना दरबार लगाए बैठा था, तभी उस ेकुछ और

िसयारᲂ के ᱟआ-ᱟआ िच᭨लान ेकᳱ आवाजᱶ सुनाई दᱭ। अपने सािथयᲂ कᳱ आवाजᱶ सुनकर
वह इतने जोश मᱶ आ गया ᳰक वह भी जोर-जोर से ᱟआ-ᱟआ िच᭨लान ेलगा।

सारे जानवर समझ गए ᳰक उनका ये राजा कोई और नहᱭ, बि᭨क िसयार ही ह।ै वे
सब बᱟत नाराज ᱟए। उन सबने िमलकर िसयार कᳱ अ᭒छी िपटाई कᳱ और उसे वहाँ से
भगा ᳰदया।





14  घमंडी कौए
एक न᭠हᱭ मैना अपने घᲂसले मᱶ लौटते समय अंधेरा हो जाने के कारण रा᭭ता भटक गई।
वह एक पेड़ पर बैठ गई। उस पेड़ पर बᱟत सारे कौए बैठे थे। वे सब िच᭨लाने लगे,
“हमारे पेड़ स ेभागो!”

मैना ने उनसे िवनती कᳱ, “बाᳯरश होने वाली ह।ै मुझे थोड़ी दरे यहᱭ ᱧक जाने
दो।” लेᳰकन कौᲐ ने उसकᳱ एक न सुनी।

आिखरकार, मैना उड़कर दसूरे पेड़ पर बैठ गई। वहाँ स ेउस ेएक खाली गᲺा िमल
गया, िजसमᱶ वह आराम से बैठ गई। कुछ ही दरे बाद भारी बाᳯरश होन ेलगी और बड़-े
बड़ ेओले िगरने लगे। कई कौए घायल हो गए और कई तो मर भी गए। जब बाᳯरश
थमी तो मैना बाहर िनकली और अपन ेघर कᳱ तरफ उड़ चली। एक कौए ने उससे पूछा,
“अरे, तु᭥हᱶ चोट नहᱭ लगी?”

“दसूरᲂ पर दया करने वालᲂ कᳱ ई᳡र सहायता करता ह ै और तु᭥हारे जैसे
घमंिडयᲂ को क᳥ सहने के िलए छोड़ दतेा ह,ै” मैना ने जवाब ᳰदया।





15  हाथ कᳱ िचिड़या
एक जंगल मᱶ एक शेर रहता था। एक ᳰदन शेर को एक पेड़ के पास एक छोटा-सा
खरगोश ᳰदखाई ᳰदया। शेर उसे पकड़ने के िलए गया और उस पर छलाँग मारने ही
वाला था ᳰक खरगोश न ेउस ेदखे िलया और वह जान बचाकर भागा।

शेर ने और लंबी छलाँग लगाई और खरगोश को दबोच िलया। शेर अब उसे खाने
ही वाला था ᳰक उसे एक िहरन ᳰदख गया। लालची शेर ने खरगोश को छोड़ ᳰदया और
िहरन के पीछे भागा।

िहरन ने शेर को अपन ेपीछे आता दखेा, तो वह लंबी-लंबी छलाँग मारता ᱟआ
जंगल मᱶ जाकर िछप गया।

शेर खरगोश से भी हाथ धो बैठा और िहरन भी उसकᳱ पकड़ मᱶ नहᱭ आया। वह
खरगोश को छोड़ने कᳱ गलती करने के िलए पछतान ेलगा।

इसी कारण, ठीक ही कहा गया ह ैᳰक आकाश मᱶ दो िचिड़यᲂ से अपने हाथ कᳱ एक
िचिड़या बेहतर होती ह।ै





16  िप᭭स ूऔर बेचारा खटमल
एक खटमल एक राजा के पलंग मᱶ रहता था। एक िप᭭सू शयनकᭃ मᱶ आया और खटमल
से बोला, “मᱹने कभी ᳰकसी राजा का खून नहᱭ िपया। आज तु᭥हारे साथ मᱹ भी राजा का
खून िपऊँगा।”

खटमल न े जवाब ᳰदया, “तुम ᮧतीᭃा करना। मेरा पेट भर जान े के बाद ही
तु᭥हारी बारी आएगी। तब तुम अपना पेट भर लेना।” िप᭭सू सहमत हो गया।

इस बीच, राजा शयनकᭃ मᱶ आ गया। बेसᮩ िप᭭स ूअपने पर िनयंᮢण नहᱭ कर
पाया। राजा के सोने से पहले ही उसने उसका खून चूसना शुᱨ कर ᳰदया। िप᭭सू के
काटने स ेराजा पलंग पर उठकर बैठ गया। उसने अपने सेवकᲂ को बुलाकर पलंग कᳱ
अ᭒छी तरह से जाँच-पड़ताल करने को कहा। राजा के सेवकᲂ न ेपलंग को बᱟत ᭟यान से
दखेा। िप᭭सू तो धीरे से पलंग के अँधेरे कोने मᱶ िखसककर िछप गया लेᳰकन खटमल उ᭠हᱶ
ᳰदख गया। उ᭠हᲂन ेखटमल को मार डाला।





17  शेर और चतुर खरगोश
एक जंगल मᱶ एक बᱟत शिᲦशाली शेर रहता था। वह पूरे जंगल मᱶ िनडर होकर घूमता
रहता था और जो भी जानवर उसे ᳰदख जाता, उस ेमार डालता। सारे जानवर बᱟत
ᳲचंितत थे। एक ᳰदन सारे जानवर एक साथ शेर के पास पᱟचेँ और कहन ेलगे, “आप
हमारे राजा ह।ᱹ हम नहᱭ चाहते ᳰक आपको िशकार करन ेके िलए इधर-उधर भटकना
पड़।े हम लोग ᭭वयं ही ᮧितᳰदन एक जानवर आपके पास भोजन के िलए भेज ᳰदया
करᱶगे।” शेर राजी हो गया और बोला, “लेᳰकन याद रखना, हर ᳰदन दोपहर मᱶ खाने के
समय से पहले एक जानवर मेरी गुफा मᱶ पᱟचँ जाना चािहए, वरना मᱹ तुम सबको मार
डालँूगा।”

इसके बाद, जंगल मᱶ शांित हो गई। एक ᳰदन एक छोटे और दबुले-पतले खरगोश
कᳱ बारी आई। वह बेहद चतुर था। उसने तय कर िलया ᳰक जैसे भी हो, अपनी जान
बचानी ही ह।ै वह शेर कᳱ गुफा कᳱ ओर चल पड़ा और कोई उपाय सोचने लगा। रा᭭ते
मᱶ उस ेएक गहरा कँुआ िमला। कँुए मᱶ साफ पानी मᱶ उस ेअपनी परछाई ᳰदखाई दी।
उसके ᳰदमाग मᱶ एक िवचार कᲅधा। तब तक, शेर अपनी गुफा से बाहर आ चुका था।
खरगोश को दखेकर वह जोर से दहाड़न ेलगा।



खरगोश बोलने लगा, “महाराज, दरेी के िलए ᭃमा करᱶ। दरेी के िलए मᱹ या साथी
जानवर दोषी नहᱭ ह।ᱹ आपके भोजन के िलए मेरे साथ चार और खरगोश भेजे गए थे,
पर रा᭭ते मᱶ हम लोगᲂ को एक बᱟत शिᲦशाली शेर िमल गया। उसने हम लोगᲂ को



रोक िलया और पूछने लगा ᳰक कहाँ जा रह ेहो। जब हमने उसे पूरी बात बताई तो वह
बᱟत गु᭭सा होन ेलगा। वह कहन ेलगा ᳰक वही जंगल का असली राजा ह।ै वह तो
आपको नकली राजा कहने लगा। उसने झपटकर चारᲂ खरगोशᲂ को पकड़कर खा िलया
और मुझे आपके पास भेज ᳰदया!”

शेर न ेगु᭭स ेमᱶ आकर जोर से दहाड़ मारी। “ये कौन नकली राजा आ गया ह ैजो
मेरी जगह लेना चाहता ह?ै” वह हरैानी से बोला। “मुझे अभी उसके पास ले चलो!”

खरगोश उस शेर को कँुए के पास ले गया। “अंदर झाँᳰकए,” वह बोला, “आपको
कँुए के अंदर वह दसूरा शेर ᳰदख जाएगा।” शेर ने कँुए मᱶ झाँककर दखेा। उसे अपनी ही
परछाई ᳰदखाई दी। वह समझा ᳰक वही दसूरा शेर ह।ᱹ गु᭭स ेमᱶ दहाड़ मारकर वह कँुए मᱶ
कूद गया और डूबकर मर गया। चतुर खरगोश कᳱ जान बच गई।

कई बार बुि के सहारे अपने से शिᲦशाली शᮢ ुको भी मात दी जा सकती ह।ै





18  दु᳥  िबचौिलया
एक गौरैया ने एक पेड़ पर खाली छेद मᱶ अपना घर बनाया। एक ᳰदन, वह भोजन कᳱ
तलाश मᱶ िनकली और ᳰफर कई ᳰदन तक नहᱭ लौटी।

इस बीच, एक खरगोश वहाँ आया और उसका घर खाली दखेकर, उसमᱶ रहने
लगा।

काफᳱ ᳰदनᲂ बाद गौरैया लौटी तो खरगोश ने वह घर खाली करन ेस ेइ᭠कार कर
ᳰदया।

गौरैया बोली, “चलो ᳰकसी से अपना फैसला करवाते ह।ᱹ वह जैसा कहगेा, हम
दोनᲂ वैसा ही करᱶगे।”

इस बीच, एक दु᳥  िब᭨ली को उनके झगड़ ेके बारे मᱶ पता चल गया। वह उन दोनᲂ
के पास आ गई। दोनᲂ न ेउ᭠हᱶ अपने झगड़ ेके बारे मᱶ बताया। िब᭨ली बड़ी मीठी आवाज
मᱶ बोली, “मᱹ बᱟत बूढ़ी हो गई ᱠ ँऔर ठीक से सुनाई नहᱭ दतेा। पास आकर अपनी बात
समझाओ।” जब बेचारी गौरैया और खरगोश उसके पास आ गए, तो िब᭨ली ने झपटकर
दोनᲂ को दबोच िलया और उ᭠हᱶ मारकर खा गई! अगर तुम लोग भी लड़ोगे तो तु᭥हारी
शिᲦ कम हो जाएगी और दसूरे इसका लाभ उठा ले जाएँगे।





19  बोलन ेवाली गुफा
एक जंगल मᱶ एक शेर रहता था। एक ᳰदन वह आराम करने के िलए जगह तलाश कर
रहा था, ᳰक उसे एक बड़ी गुफा ᳰदखाई दी। शेर ने अंदर दखेा, उस ेकोई नहᱭ ᳰदखा। शेर
को लग तो रहा था ᳰक कोई न कोई तो इस गुफा मᱶ अव᭫य रहता ह,ै लेᳰकन उसे वह
गुफा इतनी पसंद आई ᳰक उसका मन उसी मᱶ रहने का करने लगा। वह गुफा एक िसयार
कᳱ थी। थोड़ी ही दरे मᱶ शाम हो गई और िसयार अपनी गुफा मᱶ आ गया। गुफा के बाहर
उसे शेर के पैरᲂ के िनशान ᳰदखाई ᳰदए। िसयार बᱟत होिशयार था। वह सतकᭅ  हो गया।
वह शेर का िशकार नहᱭ बनना चाहता था! गुफा मᱶ शेर ह ैया नहᱭ, यह पता करने के
िलए िसयार न ेएक चाल चली। वह जोर से िच᭨लाया, “ओ गुफा! अगर तुमने रोज कᳱ
तरह मुझस ेबात नहᱭ कᳱ, तो मᱹ यहाँ स ेचला जाऊँगा।”

शेर ने िसयार कᳱ आवाज सुनी तो उसके मन मᱶ लालच आ गया। उसने गुफा के
बदले जवाब दनेे का िन᳟य ᳰकया। उसन ेदहाड़ मार दी। शेर कᳱ दहाड़ सुनकर चतुर
िसयार समझ गया और जान बचाकर भाग गया।





20  बंदर और घंटी
एक बार जंगल मᱶ बंदरᲂ के एक झंुड को एक घंटी पड़ी िमली। हर रात बंदर घंटी कᳱ
मधुर धुन सुनने लगे।

गाँव वाले घंटी कᳱ आवाज को डरावना मानकर उसस ेडरने लगे। तब गाँव कᳱ
एक बुिमान मिहला जंगल गई और उस ेअसिलयत का पता लग गया।

उसे पता लग गया ᳰक बंदरᲂ का एक झंुड ही घंटी बजाया करता ह।ै
उस मिहला न ेजंगल मᱶ एक पेड़ के नीचे कुछ मँूगफली के दान ेऔर फल रख ᳰदए।

इसके बाद वह मिहला कुछ दरू बैठकर दखेन ेलगी।
बंदरᲂ ने घंटी छोड़ दी और पेड़ के नीचे रख ेखान ेके सामान पर झपट पड़।े उस

मिहला ने ज᭨दी से वह घंटी उठा ली और गाँव वापस आ गई। गाँव वालᲂ ने उस मिहला
कᳱ बुि कᳱ सराहना कᳱ।

मामूली बातᲂ स े ᳰकसी को घबराना नहᱭ चािहए। बुि और साहस से सारी
परेशािनयᲂ का सामना ᳰकया जा सकता ह।ै





21   चूहा बन गया शेर
एक ᳰदन, एक साधु न ेदखेा ᳰक एक िब᭨ली चूह ेको खदड़े रही थी। साधु ने अपनी
अलौᳰकक शिᲦयᲂ स ेउस चूह ेको िब᭨ली बना ᳰदया और उसकᳱ जान बच गई। एक
ᳰदन उस िब᭨ली के पीछे एक कुᱫा दौड़ पड़ा। अब साधु ने उसको कुᱫा बना ᳰदया। एक
बार, उस कुᱫे पर शेर न ेहमला कर ᳰदया। साधु न ेतुरंत उस कुᱫे को शेर बना ᳰदया।

जो गाँव वाले इस नए शेर का रह᭭य जानते थे, वे उसका मजाक उड़ाते थे। उनके
िलए वह एक िपी-सा चूहा ही था, जो शेर बना ᳰफरता था! अब इस शेर ने सोचा ᳰक
जब तक यह साधु जीिवत रहगेा, सब लोग उसका ऐसा ही मजाक उड़ात ेरहᱶगे।

साधु ने इस शेर को अपनी ओर आत ेदखेा, तो उसके इराद ेसमझ गया। साधु
बोला, “जाओ, तुम ᳰफर से चूहा ही बन जाओ। तुम अहसानफरामोश हो और शेर बनने
लायक नहᱭ हो।”

और इस ᮧकार वह शेर ᳰफर से िसकुड़कर दबुारा चूहा बन गया।





22  ᮩाᳬण और बकरी
बᱟत समय पहले एक ᮩाᳬण रहता था। एक ᳰदन वह कंधᲂ पर बकरी लादकर अपने
घर जा रहा था। रा᭭ते मᱶ उस ेदो ठग िमल गए। उन ठगᲂ का पूरा िगरोह था, जो योजना
बनाकर लोगᲂ को ठगा करता था। उनका सारा काम सुिनयोिजत ᱟआ करता था। जब
ठगᲂ ने बकरी िलए ᮩाᳬण को दखेा, तो वे उसकᳱ बकरी ठग लेने के बारे मᱶ सोचने लगे।
ᳰदन का समय था, इसिलए छीनकर बकरी ले पाना संभव नहᱭ था यᲂᳰक सड़क पर
बᱟत सारे लोग आ-जा रह ेथे।

हालाँᳰक, चोरᲂ न ेᮩाᳬण का पीछा करना जारी रखा और उसके ᳰकसी एकांत
᭭थान तक पᱟचँन ेकᳱ ᮧतीᭃा करन ेलगे। बाजार स ेउसका घर काफᳱ दरू था। कुछ दरू
चलने के बाद ᮩाᳬण को एक जंगल स ेभी गुजरना पड़ा। वहाँ पर रा᭭ता सुनसान था।
ठगᲂ ने सोचा ᳰक यही जगह ᮩाᳬण को ठगने के िलए ठीक रहगेी। उ᭠हᲂन ेयोजना बना
ली थी। दो ठग जंगल मᱶ अलग-अलग जगह खड़ ेहो गए, ताᳰक ᮩाᳬण को यह न लगे
ᳰक वे एक साथ ह।ᱹ

ᮩाᳬण कᳱ बकरी छीन लेने कᳱ उनकᳱ योजना तैयार थी। उ᭠हᱶ बस सही समय कᳱ
ᮧतीᭃा थी। उनमᱶ से एक ठग रा᭭ते मᱶ ᮩाᳬण के सामन ेआया और चेहरे पर आ᳟यᭅ के
भाव लाकर बोला, “अरे, इस गंद ेकुᱫे को अपन ेकंधᲂ पर यᲂ लाद ेजा रह ेहो?”



ᮩाᳬण नाराज होने लगा। “अंधे हो या?” उसन ेठग को डाँट ᳰदया। “ᳰदखाई
नहᱭ दतेा ᳰक मᱹ बकरी िलए जा रहा ᱠ?ँ”

“मुझे तो बकरी नहᱭ, कुᱫा ᳰदख रहा ह,ै” ठग न ेजवाब ᳰदया। ᮩाᳬण अपनी



बकरी को ᭟यान से दखेने लगा। उसन ेबकरी का चेहरा और शेष शरीर दखेा, ᳰफर ठग से
कहा, “मुझे पूरा िव᳡ास ह ैᳰक यह बकरी ही ह,ै कुᱫा नहᱭ। या तो तुमने कभी बकरी
दखेी नहᱭ, या तुम पागल हो गए हो। जो भी हो, मुझे घर जान े दो।” ᮩाᳬण कुछ
᮪िमत-सा आगे चल पड़ा। तभी दसूरा ठग सामन े आ गया और कहने लगा, “हे
भगवान! अपने कंधᲂ पर इस मरे ᱟए बछड़ ेको यᲂ िलए जा रह ेहो?”

ᮩाᳬण इस बार और अिधक ᮪िमत हो गया। उसे अपने आप पर ही िव᳡ास नहᱭ
रहा।

“हो न हो, इस जानवर मᱶ कुछ तो िवशेष बात ह!ै” ᮩाᳬण के अंदर डर कᳱ
भावना पैदा हो गई। “शायद यह कोई ᮧेत ह,ै जो अपना ᱨप बदल रहा ह।ै” उसने
बकरी को वहᱭ नीचे उतार ᳰदया और तेजी से चलता ᱟआ अपने घर आ गया। ठगᲂ ने
तुरंत बकरी को पकड़ िलया और अपने साथ ले गए।

हर ᳰकसी को अपनी ᭭वयं कᳱ बुि पर ही िव᳡ास करना चािहए।





23  आलसी िहरन
एक ᳰदन एक िहरनी अपने बेटे को एक बुिमान िहरन के पास लेकर गई और उससे
बोली, “मेरे बुिमान भाई, कृपया मेरे बेटे को भी अपनी जान बचाने कᳱ कुछ तरकᳱबᱶ
िसखा दो, ताᳰक वह कभी संकट मᱶ फँसे तो अपनी जान बचा सके।” बड़ा िहरन मान
गया। छोटा िहरन बᱟत शैतान था और उसका मन दसूरे बᲬᲂ के साथ खेलने मᱶ ही लगा
रहता था। ज᭨द ही, वह कᭃा से गायब रहने लगा और उसने बचाव कᳱ कोई तरकᳱब
नहᱭ सीखी। एक ᳰदन, खेलते-खेलते वह एक जाल मᱶ फँस गया। जब उसकᳱ माँ को यह
पता चला तो वह बᱟत रोई। बड़ा िहरन उसके पास गया और उसस ेबोला, “᭡यारी
बहना, मुझे दखु ह ै ᳰक तु᭥हारा बᲬा जाल मᱶ फँस गया। मᱹन ेउस े िसखाने कᳱ बᱟत
कोिशश कᳱ थी, लेᳰकन वह कुछ सीखना ही नहᱭ चाहता था। अगर कोई िव᳒ाथᱮ
सीखना ही नहᱭ चाह ेतो िशᭃक उसे कैसे िसखा सकता ह।ै”





24  जादईु मुगᱮ
एक ᳰदन, एक िनधᭅन ᳞िᲦ एक ᳰकसान के पास गया और एक मुगᱮ के बदले, उसस ेएक
बोरी चावल ले आया।

ᳰकसान कᳱ प᳀ी को जब पता चला ᳰक उसके पित ने एक साधारण मुगᱮ के बदले
बोरी भर चावल द ेᳰदए तो वह बᱟत नाराज ᱟई।

हालाँᳰक, अगले ᳰदन, सुबह ᳰकसान कᳱ प᳀ी मुगᱮ के पास गई तो उसे एक सोने
का अंडा िमला।

जादईु मुगᱮ हर ᳰदन सोने का एक अंडा दने ेलगी। कई स᳙ाह तक ऐसा चलता
रहा। ज᭨द ही वह ᳰकसान गाँव मᱶ सबसे धनी हो गया।

हालाँᳰक ᳰकसान कᳱ लालची प᳀ी इससे संतु᳥ नहᱭ थी। एक ᳰदन जब ᳰकसान घर
पर नहᱭ था, तो वह एक बड़ा चाकू ले आई और मुगᱮ का पेट काट डाला। वह सोच रही
थी ᳰक मुगᱮ के पेट से एक साथ सारे सोने के अंड ेिमल जाएँगे। जब उस ेएक भी अंडा
नहᱭ िमला तो उसे बᱟत िनराशा ᱟई। अब उसे हर ᳰदन जो अंडा िमलता था, वह उससे
भी हाथ धो बैठी।





25  गधा और धोबी
एक िनधᭅन धोबी था। उसके पास एक गधा था। गधा काफᳱ कमजोर था यᲂᳰक उसे
बᱟत कम खाने-पीने को िमल पाता था।

एक ᳰदन, धोबी को एक मरा ᱟआ बाघ िमला। उसने सोचा, “मᱹ गधे के ऊपर इस
बाघ कᳱ खाल डाल दूगँा और उस े पड़ोिसयᲂ के खेतᲂ मᱶ चरने के िलए छोड़ ᳰदया
कᱨँगा। ᳰकसान समझᱶगे ᳰक वह सचमुच का बाघ ह ैऔर उससे डरकर दरू रहᱶगे और
गधा आराम से खेत चर िलया करेगा।”

धोबी ने तुरंत अपनी योजना पर अमल कर डाला। उसकᳱ योजना काम कर गई।
एक रात, गधा खेत मᱶ चर रहा था ᳰक उसे ᳰकसी गधी कᳱ रᱶकन ेकᳱ आवाज सुनाई

दी। उस आवाज को सुनकर वह इतने जोश मᱶ आ गया ᳰक वह भी जोर-जोर से रᱶकने
लगा।

गधे कᳱ आवाज सुनकर ᳰकसानᲂ को उसकᳱ असिलयत का पता लग गया और
उ᭠हᲂने गधे कᳱ खूब िपटाई कᳱ!

इसीिलए कहा गया ह ैᳰक अपनी सᲬाई नहᱭ िछपानी चािहए।





26  चतुर ᳰकसान
एक बार एक ᳰकसान एक बकरी, घास का एक गᲶर और एक शेर को िलए नदी के
ᳰकनारे खड़ा था। उसे नाव से नदी पार करनी थी लेᳰकन नाव बᱟत छोटी थी ᳰक वह
सारे सामान समेत एक बार मᱶ पार नहᱭ जा सकता था। वह अगर शेर को पहले ले
जाकर नदी पार छोड़ आता ह ैतो इधर बकरी घास खा जाएगी और अगर घास को
पहले नदी पार ले जाता ह ैतो शेर बकरी को खा जाएगा।

अंत मᱶ उसे एक समाधान सूझ गया। उसन ेपहले बकरी को साथ मᱶ िलया और
नाव मᱶ बैठकर नदी के पार छोड़ आया। इसके बाद दसूरे चᲥर मᱶ उसने शेर को नदी पार
छोड़ ᳰदया लेᳰकन लौटत ेसमय बकरी को ᳰफर स ेसाथ ले आया।

इस बार वह बकरी को इसी तरफ छोड़कर घास के गᲶर को दसूरी ओर शेर के
पास छोड़ आया। इसके बाद वह ᳰफर से नाव लेकर आया और बकरी को भी ले गया।

इस ᮧकार, उसने नदी पार कर ली और उस ेकोई हािन भी नहᱭ ᱟई।





27  बुिमान मंᮢी
एक बार कᳱ बात ह।ै एक ᳯरयासत के मंᮢी न ेराजा को अपनी बेटी के िववाह समारोह
मᱶ िनमंिᮢत ᳰकया। जब राजा अपने पᳯरवार के साथ िववाह समारोह मᱶ पᱟचँा, तो
मंᮢी उ᭠हᱶ स᭥मानपूवᭅक िविश᳥ आसन पर बैठान े ले गयो, तो मंᮢी यह दखेकर बᱟत
लिᲯत ᱟआ ᳰक एक सफाईकमᱮ वहाँ बैठा ᱟआ था। उसने सफाईकमᱮ को सभी के
सामने वहाँ स ेउठा फᱶ का और उसे बᱟत डाँटा। सफाईकमᱮ ने बᱟत अपमािनत महसूस
ᳰकया और बदला लेने कᳱ योजना बनाने लगा। अगले ᳰदन, सुबह वह जब वह राजा का
कᭃ साफ कर रहा था, तभी वह जानबूझकर बड़बड़ाया, “राजा ᳰकतन ेनादान ह।ᱹ उ᭠हᱶ
यह पता ही नहᱭ ᳰक रानी और मंᮢी के बीच या चल रहा ह।ै” राजा आधी नᱭद मᱶ था।
“यह या बकवास कर रह ेहो?” उसने पूछा। “महाराज, मᱹ पूरी रात सो नहᱭ पाया। मᱹ
तो नᱭद मᱶ बड़बड़ा रहा था,” सफाईकमᱮ जवाब मᱶ बोला। हालाँᳰक, उसकᳱ बात सुनकर
राजा के मन मᱶ संदहे के बीज पड़ गए थे। राजा अब मंᮢी से िचढ़ने लगा और समय-
समय पर अपमािनत करने लगा। एक ᳰदन तो उसन े᳇ारपालᲂ से यह तक कह ᳰदया ᳰक
वे मंᮢी को महल मᱶ घुसने ही न दᱶ।

मंᮢी राजा के ᳞वहार से बᱟत चᳰकत था, लेᳰकन कुछ िवचार करन ेके बाद उसे
समझ मᱶ आ गया ᳰक सफाईकमᱮ ही इसके िलए िज᭥मेदार हो सकता ह।ै “मᱹने उसका
अपमान ᳰकया था और उसी का उसने बदला िलया ह।ै अब मुझे उस े दबुारा ᮧस᳖
करना होगा, तभी वह राजा कᳱ िनगाह मᱶ मेरा स᭥मान दबुारा ᳰदला सकता ह,ै” मंᮢी ने
सोचा। एक ᳰदन उसने सफाईकमᱮ को अपन ेघर भोजन पर आन ेका िनमंᮢण ᳰदया और
कहा, “मेरे दो᭭त, मुझे ᭃमा कर दो। मᱹने तु᭥हारा अपमान ᳰकया था। मुझे गलती का
अहसास हो गया ह।ै इन सुंदर कपड़ᲂ को उपहार के ᱨप मᱶ ᮕहण करो। चलो, मेरे साथ
भोजन करो।” सफाईकमᱮ ᮧस᳖ हो गया। वह सोचने लगा, “मंᮢी तो अ᭒छा आदमी ह।ै
मᱹने ही उस ᳰदन गलती कर दी थी।” अब सफाईकमᱮ ᮧस᳖ था और ᮧयास करने लगा
ᳰक मंᮢी के बारे मᱶ राजा कᳱ धारणा बदल जाए। एक बार जब वह राजा के कᭃ मᱶ गया
तो राजा सो रहा था। वह बड़बड़ाने लगा, “अरे, राजा का तो दासी के साथ ᮧेम संबंध
ह।ै बड़ी लᲯा कᳱ बात ह!ै ” राजा ने उसका बड़बड़ाना सुना तो उठकर बैठ गया। राजा
ने सफाईकमᱮ को बᱟत डाँटा। सफाईकमᱮ बोला, “ᭃमा कर दᱶ महाराज, मᱹ पूरी रात सो
नहᱭ पाया। इसिलए ᳰदन मᱶ ही नᱭद मᱶ बड़बड़ा रहा था।”



राजा को अपनी गलती समझ मᱶ आ गई। इस तरह कᳱ अफवाह के चᲥर मᱶ आकर
उसने अपने बᱟत अ᭒छे सलाहकार कᳱ अनदखेी शुᱨ कर दी थी। राजा न े मंᮢी को
बुलाया और दोनᲂ ᳰफर से िमᮢ बन गए।





28  हाथी और गौरैया
एक ᳰदन, एक जंगली हाथी न ेएक पेड़ कᳱ डाली तोड़ी, िजससे उस पर बना गौरैया का
घᲂसला टूट गया और उसमᱶ रखे अंड ेफूट गए।

गौरैया का रोना सुनकर एक कठफोड़वा वहाँ आया और उससे रोने का कारण
पूछने लगा। गौरैया न ेउस ेसारी बात बताई। कठफोड़वा बोला, “चलो, मखी कᳱ
सलाह लेते ह।ᱹ” वे मखी के पास गए और उसे गौरैया कᳱ ददᭅ भरी कहानी सुनाई।
मखी ने मᱶढक कᳱ सहायता लेने कᳱ सलाह दी।

गौरैया, कठफोड़वा और मखी, तीनᲂ मᱶढक के पास गए और उसे पूरी बात
बताई।

मᱶढक बोला, “हम सब एकजुट हो जाएँ तो हमारे सामने हाथी या कर लेगा?
जैसा मᱹ कहता ᱠ,ँ वैसा ही करो। मखी, तुम दोपहर मᱶ हाथी के पास जाना और उसके
कानᲂ मᱶ कोई मीठी-सी धुन सुनाना। जब वह धुन मᱶ मᲨ होकर अपनी आँखᱶ बंद कर ले
तो कठफोड़वा उसकᳱ आँखᱶ फोड़ दगेा। वह अंधा हो जाएगा और जब उसे ᭡यास लगेगी
तो वह पानी कᳱ खोज करेगा। तब मᱹ दलदल के पास जाकर वहाँ से टरᭅ-टरᭅ करने
लगँूगा। वह समझेगा ᳰक वहाँ पानी ह ैऔर वह वहᱭ पᱟचँ जाएगा और दलदल मᱶ
फँसकर मर जाएगा।”

चारᲂ ने मᱶढक कᳱ योजना के अनुसार अपने-अपने काम अ᭒छी तरह स ेᳰकए और
िबना सोचे-समझे काम करने वाला हाथी मारा गया।



29  एकता मᱶ ही बल है
एक बार कᳱ बात ह।ै कबूतरᲂ का एक झंुड था। अपन ेराजा के साथ वह भोजन कᳱ
तलाश मᱶ इधर-उधर उड़ता रहता था। एक ᳰदन, वे सारे कबूतर एक जाल मᱶ फँस गए।
उ᭠हᲂने जाल से छूटने कᳱ बᱟत कोिशश कᳱ लेᳰकन उ᭠हᱶ सफलता नहᱭ िमली।

कबूतरᲂ के राजा के मन मᱶ एक िवचार आया। उसने सारे कबूतरᲂ से कहा ᳰक अगर
वे सभी एक साथ उड़ने के िलए बल लगाएँ तो वे जाल को साथ मᱶ लेकर उड़ सकत ेह।ᱹ
सारे कबूतरᲂ ने उसकᳱ बात मानी और पूरा बल लगाकर जाल को साथ ले उड़।े

िशकारी न ेजब कबूतरᲂ को जाल के साथ ही उड़त ेदखेा तो वह हरैान रह गया।
कबूतर उड़ते-उड़ते एक चूह ेके पास पᱟचेँ। चूहा उनका िव᳡सनीय िमᮢ था। चूहे

ने तुरंत ही अपने दाँतᲂ से जाल काट ᳰदया और सारे कबूतर मुᲦ हो गए।





30  मᱶढक और साँप
एक साँप ने एक झील मᱶ रहने वाले सारे मᱶढकᲂ को खा जान ेकᳱ योजना बनाई। साँप ने
मᱶढकᲂ से कहा, “एक ᮩाᳬण के शाप के कारण मᱹ तुम लोगᲂ कᳱ सेवा करन ेयहाँ आया
ᱠ।ँ”

मᱶढकराज बᱟत उ᭜सािहत ᱟआ और उसने सारे मᱶढकᲂ को यह बात बताई।
सारे मᱶढक उछलकर साँप कᳱ पीठ पर चढ़कर सवारी करने िनकल पड़।े
अगले ᳰदन, साँप बोला, “मेरे पास खान ेके िलए कुछ नहᱭ ह।ै मᱹ तेजी से रᱶग तक

नहᱭ पा रहा ᱠ।ँ” मᱶढकराज बोला, “तुम अपनी पँूछ पर सबसे पीछे बैठे सबस ेछोटे
मᱶढक को खा सकते हो।”

साँप ने वैसा ही ᳰकया।
कुछ ᳰदनᲂ मᱶ साँप एक-एक करके सारे मᱶढकᲂ को खा गया। केवल मᱶढकराज ही

बचा।
अगले ᳰदन, मᱶढकराज ᳰफर बोला, “तुम अपनी पँूछ पर सबसे पीछे बैठे एक मᱶढक

को खा सकते हो,” साँप तुरंत उसको ही खा गया।





31  दो िसर वाला जुलाहा
एक ᳰदन, जब एक जुलाहा कपड़ा बुन रहा था, तभी उसका लकड़ी का बना करघा टूट
गया। उसने अपनी कु᭨हाड़ी उठाई और ᳰकसी लकड़ी कᳱ तलाश मᱶ िनकल पड़ा ताᳰक
उसकᳱ सहायता से वह अपना करघा ठीक कर सके। उसे एक बड़ा पेड़ ᳰदखा तो वह
सोचने लगा, “अगर मᱹ इस पेड़ को काट लँू, तो मुझे बᱟत सारी लकड़ी िमल जाएगी
और उसस े मᱹ बुनाई के सारे औजार बना लँूगा।” उसन े कु᭨हाड़ी उठाई और पेड़ को
काटना शुᱨ ᳰकया। तभी उस पेड़ पर रहने वाला ᮧेत बोल पड़ा, “यह पेड़ मेरा घर ह।ै मᱹ
तुमसे इसे छोड़ दनेे कᳱ िवनती करता ᱠ।ँ” जुलाह ेने जवाब ᳰदया, “मेरे पास इस पेड़ को
काटने के अलावा और कोई िवक᭨प नहᱭ ह।ै” ᮧेत ने अनुरोध ᳰकया, “मᱹ जादईु ᮧेत ᱠ।ँ मᱹ
तु᭥हारी हर इ᭒छा पूरी कर सकता ᱠ,ँ बस, इस पेड़ को मत काटो। तुम जो भी वरदान
माँगोगे, वह मᱹ तु᭥हᱶ दूगँा!” जुलाहा यह सुनकर बᱟत ᮧस᳖ ᱟआ। पेड़ पर रहने वाला
ᮧेत उसकᳱ हर तरह कᳱ इ᭒छा पूरी करने का वचन द ेरहा था। हालाँᳰक, उसन ेअ᭜यिधक
होिशयारी ᳰदखाते ᱟए, ᮧेत से कहा, “मुझे इस बारे मᱶ अपनी प᳀ी स ेबात करनी पड़गेी।
तुम ᮧतीᭃा करो। मᱹ अभी आता ᱠ।ँ”



इतना कहकर वह ज᭨दी स ेअपनी प᳀ी के पास राय लेने के िलए भागा।
रा᭭ते मᱶ उस ेएक िमᮢ िमला। िमᮢ स ेभी उसने सलाह ली। िमᮢ ने कहा, “इस

अवसर को मत गँवाओ। तुम उससे रा᭔य माँग लो। तुम राजा बनकर रहना और राजसी



सुख-सुिवधाᲐ का आनंद उठाना।” जुलाह ेको यह सुझाव पसंद तो आया लेᳰकन उसने
ᮧेत से यह वरदान माँगन ेसे पहले एक बार प᳀ी से सलाह लेने का िन᳟य ᳰकया। वह
बोला, “मुझे अपनी प᳀ी स ेभी सलाह लेनी चािहए।” वह ज᭨दी से अपनी प᳀ी के पास
गया और उसे पूरी बात बताई। जुलाह ेकᳱ प᳀ी न ेशीᮖता से जवाब ᳰदया, “तु᭥हारे
िमᮢ न ेिबलकुल मूखᭅतापूणᭅ सलाह दी ह।ै उसकᳱ सलाह पर ᭟यान मत दो।” वह आगे
बोली, “तुम तो वरदान मᱶ एक और िसर, और एक जोड़ी हाथ और माँग लो। तब तुम
एक साथ दो कपड़ े बुन सकोगे। अपने हाथᲂ के कौशल कᳱ बदौलत ज᭨द ही तु᭥हारा
बᱟत नाम हो जाएगा और तुम धनी हो जाओगे।!”

मूखᭅ जुलाहा ᮧस᳖ हो गया और बोला, “मᱹ ऐसा ही कᱨँगा। तुम मेरी प᳀ी हो और
मुझे िव᳡ास ह ै ᳰक सबसे अ᭒छी सलाह तु᭥हᱭ द ेसकती हो।” जुलाहा लौटकर ᮧेत के
पास गया और उससे बोला, “मुझे एक जोड़ी हाथ और द ेदो। साथ ही एक िसर और दे
दो।” जैसे ही उसके मँुह स ेयह बात िनकली, वैसे ही उसके एक और िसर उग आया,
साथ ही दो अितᳯरᲦ हाथ भी िनकल आए।

जुलाहा ᮧस᳖ होकर अपने घर कᳱ ओर चल ᳰदया। रा᭭ते मᱶ उसे गाँव वाले िमले।
गाँव वालᲂ न ेदो िसर और चार हाथ वाला मनु᭬य दखेा तो वे डर गए। वे समझे ᳰक यह
कोई राᭃस आ गया ह।ै सारे लोगᲂ न ेिमलकर उसे घेर िलया और उसे पीट-पीटकर मार
डाला। मूखᭅतापूणᭅ सलाह मानने के कारण बेचारे जुलाह ेको अपनी जान गँवानी पड़
गई।





32  हंस और उ᭨लू
बᱟत समय पहले, एक झील के ᳰकनारे एक हसं रहता था। एक उ᭨लू भी वहᱭ आकर
रहने लगा। वे दोनᲂ साथ मᱶ खुशी-खुशी रहने लगे।

जब गᳶमᭅयᲂ का मौसम आया, तो उ᭨लू वापस अपन ेघर जाने के बारे मᱶ सोचने
लगा। उसने हसं से भी साथ चलने को कहा। हसं बोला, “जब नदी सूख जाएगी, तो मᱹ
तु᭥हारे पास आ जाऊँगा।”

जब नदी सूख गई तो हसं उ᭨लू के पास उसके बरगद के पेड़ पर पᱟचँ गया। हसं
ज᭨दी सो जाता था।

तभी कुछ राहगीर वहाँ से िनकले और आराम करन ेके िलए उसी पेड़ के नीचे बैठ
गए।

उन राहगीरᲂ को दखेकर, उ᭨लू जोर से िच᭨लाया। राहगीरᲂ न े इसे अपशकुन
माना और उ᭨लू पर तीर स े िनशाना मार ᳰदया। उ᭨लू को तो अंधेरे मᱶ ᳰदखता था,
इसिलए वह तीर से बच गया और उड़ गया। उसके बदले मᱶ वह तीर हसं को लग गया
और वह मर गया!

इसी कारण सही कहा गया ह ैᳰक नई जगह पर हमेशा सतकᭅ  रहना चािहए।





33  दो िसर वाला पᭃी
भᱧंड नाम का एक दो िसर वाला पᭃी था। एक ᳰदन, उस ेएक सुनहरा फल िमला।
पहला िसर उस सुनहरे फल को खाने लगा। उसे वह फल बᱟत ᭭वाᳰद᳥ लगा। दसूरा
िसर बोला, “मुझे भी यह फल खान ेदो।” पहले िसर न ेजवाब ᳰदया, “हमारा पेट तो
एक ही ह।ै चाह ेजो भी िसर खाए, जाएगा तो वह पेट मᱶ ही।”

एक ᳰदन बाद, दसूरे िसर को िवषैले फलᲂ वाला एक पेड़ िमला। उसने वह िवषैला
फल िलया और पहले वाले िसर से बोला, “मᱹ यह िवषैला फल खाऊँगा और तुमसे
बदला लँूगा।” पहला िसर िच᭨लाने लगा,

“अरे, इस फल को मत खाओ। अगर तुमने यह फल खाया तो हम दोनᲂ ही मर
जाएँगे।” हालाँᳰक, दसूरे िसर न ेउसकᳱ बात पर ᭟यान नहᱭ ᳰदया और वह िवषैला फल
खा गया।

इस ᮧकार, दोनᲂ को अपनी जान गँवानी पड़ी।





34  हवा और चंᮤमा
एक शेर और एक बाघ अ᭒छे दो᭭त थे और साथ मᱶ रहत ेथे। पास मᱶ ही एक साधु रहता
था।

एक ᳰदन, बाघ बोला, “जब चंᮤमा छोटा होता जाता ह,ै तो स᳸दᭅयाँ आन ेलगती
ह।ᱹ” शेर ने जवाब ᳰदया, “तुम मूखᭅ हो, जब चंᮤमा बढ़ते-बढ़ते पूरी तरह स ेिवकिसत हो
जाता ह,ै तब स᳸दᭅयाँ आती ह।ᱹ”

सही उᱫर जानन ेके िलए वे दोनᲂ दो᭭त साधु के पास गए।
साधु बोला, “चंᮤमा कᳱ ᳰकसी भी ि᭭थित मᱶ सदᱮ हो सकती ह,ै चाह े उसका

आकार बढ़ रहा हो अथवा कम रहा हो। सदᱮ तो हवा कᳱ वजह स ेहोती ह,ै अब चाहे
वह पि᳟म ᳰदशा से आए, उᱫर ᳰदशा से आए या पूवᭅ ᳰदशा से आए। इस ᮧकार, तुम
दोनᲂ ही सही हो।” साधु न ेयह भी बताया, “सबसे मह᭜वपूणᭅ बात िबना झगड़ ेके और
एकजुट होकर रहना ह।ै” उसके बाद दोनᲂ अ᭒छे दो᭭तᲂ कᳱ तरह ᮧस᳖तापूवᭅक रहने
लगे। मौसम तो आत-ेजाते रह,े पर उनकᳱ दो᭭ती हमेशा बनी रही।





35  डॉि᭨फन और न᭠हᱭ मछली
डॉि᭨फनᲂ और ᭪हलेᲂ के बीच यु िछड़ा ᱟआ था। जब झगड़ा बᱟत ᭔यादा बढ़ गया तो
एक न᭠हᱭ सी मछली न ेदोनᲂ पᭃᲂ मᱶ सुलह करान ेकᳱ कोिशश कᳱ।

हालाँᳰक डॉि᭨फनᲂ न ेन᭠हᱭ मछली स ेकोई भी सहायता लेने से इ᭠कार कर ᳰदया।
आ᳟यᭅचᳰकत मछली न ेइसका कारण जानना चाहा।

इस पर एक डॉि᭨फन िच᭨लाकर बोली, “दरू रहो। हम तु᭥हारी जैसी छोटी-सी
मछली से सुलह करवाने के बजाय मर जाना पसंद करᱶगे। तु᭥हारी हमारे सामने या
िबसात!”

न᭠हᱭ मछली को बᱟत बुरा लगा और वह वहाँ से चली गई।
डॉि᭨फनᱶ लड़ती रहᱭ और सारी बᱟत बुरी तरह से घायल हो ग। एक-एक करके

जब वे मरने लगᱭ, तब भी उनके चेहरे से घमंड झलक रहा था।
घमंडी लोग ᳰकसी भी तरह कᳱ हािन सह सकते ह ᱹलेᳰकन अपन ेसे नीचे ᭭तर के

लोगᲂ से सहायता ᭭वीकार नहᱭ करत।े





36  बटेर और िशकारी
एक बहिेलया था, जो हर ᳰदन बᱟत सारी बटेरᲂ का िशकार ᳰकया करता था। बटेरᲂ कᳱ
संया तेजी स ेघटन ेलगी। बटेरᲂ के राजा ने अपने सािथयᲂ कᳱ बैठक बुलाई और बोला,
“कल, जब बहिेलया हमᱶ पकड़ने के िलए आएगा, तो हम सब एक साथ बल लगाकर
जाल लेकर उड़ चलᱶगे और अपनी जान बचाएँगे।” बटेरᲂ कᳱ योजना सफल रही और
उस ᳰदन बहिेलया एक भी बटेर नहᱭ पकड़ पाया। कुछ ᳰदनᲂ बाद बहिेलया ᳰफर से
आया। उसने ᳰफर से अपना जाल फैला ᳰदया और बटेरᱶ ᳰफर से फँस ग। हालाँᳰक जब वे
एक साथ उड़न ेके िलए तैयार ᱟ तभी एक बटेर का पैर दसूरी बटेर के िसर पर लग
गया। दोनᲂ मᱶ झगड़ा हो गया और बचना भूलकर वे एक दसूरे से लड़न ेलगᱭ! बहिेलया
आया और सारी बटेरᲂ को जाल मᱶ लपेटकर ले गया। संकट के समय बटेरᲂ ने एकजुटता
ᳰदखाने के बजाय, आपस मᱶ लड़ना शुᱨ कर ᳰदया, िजससे बहिेलए को उ᭠हᱶ पकड़ने मᱶ
सफलता िमल गई।





37  बरगद के पेड़ का ज᭠म
तीन दो᭭त थे- कौआ, बंदर और हाथी। तीनᲂ के बीच असर ᳰकसी न ᳰकसी बात पर
मतभेद हो जाते, लेᳰकन वे ᳰकसी नतीजे पर नहᱭ पᱟचँ पाते।

एक ᳰदन, वे एक बड़ ेबरगद के पेड़ के नीचे आराम कर रह ेथे। तभी बंदर बोला,
“जब तुम लोगᲂ न ेइस पेड़ को दखेा था तो इसका आकार ᳰकतनता था? ”

हाथी बोला, “जब मᱹ बᲬा था, तब मᱹ इसकᳱ नमᭅ-नमᭅ डािलयᲂ स ेअपना पेट रगड़ा
करता था।”

“जब मᱹ छोटा था, तब मᱹने कुछ बेर खाए थे और उसकᳱ कुछ गुठिलयाँ यहाँ डाल
दी थी। उ᭠हᱭ गुठिलयᲂ स ेयह पेड़ उगा ह,ै” कौआ आराम स ेबोला।

उसकᳱ बात सुनकर बंदर बोला, “दो᭭त, जब मᱹने पहली बार इसे दखेा था तो यह
एक पौधा ही था। तो, अब भाई, अब ऐसा लगता ह ैᳰक तु᭥हᱭ हम सब लोगᲂ से बड़ ेहो।
अब हम तु᭥हारी ही राय सुना करᱶगे। ”





38  साध ुकᳱ बेटी
बᱟत समय पहले कᳱ बात ह।ै एक साधु अपनी प᳀ी के साथ नदी के तट पर रहता था।
उन दोनᲂ कᳱ कोई संतान नहᱭ थी। उनकᳱ बड़ी इ᭒छा थी ᳰक कम से कम एक संतान
उनके यहाँ जᱨर हो। एक ᳰदन, साधु जब तप᭭या मᱶ लीन था, तभी एक चील ने अपने
पंजे मᱶ फँसी एक चुिहया उसके ऊपर िगरा दी। साधु न ेउस चुिहया को घर ले जाने का
िन᳟य ᳰकया लेᳰकन उसस ेपहले उसन ेउसे एक लड़कᳱ मᱶ बदल ᳰदया।

उस लड़कᳱ को दखेकर साधु कᳱ प᳀ी न ेपूछा, “कौन ह ैये? इसे कहाँ से लाए हो?”
साधु ने प᳀ी को पूरी बात बताई। उसकᳱ प᳀ी बᱟत ᮧस᳖ ᱟई और वह बोली, “तुमने
उसे जीवन ᳰदया ह,ै इसिलए तु᭥हᱭ उसके िपता ᱟए। इस तरह मᱹ भी उसकᳱ माँ ᱟई।
हमारे यहाँ कोई संतान नहᱭ थी, इसिलए भगवान न ेइसे हमारे पास भेजा ह।ै”

ज᭨द ही वह बᲬी एक सुंदर युवती बन गई। जब वह सोलह साल कᳱ ᱟई तो साधु
और उसकᳱ प᳀ी न े उसका िववाह करन ेका िन᳟य ᳰकया। साधु न ेसूयᭅ दवेता का
आ᭮वान ᳰकया। जब सूयᭅ दवेता उसके सामने आए, तो साधु ने उनस ेउसकᳱ बेटी से
िववाह करने का अनुरोध ᳰकया।

हालाँᳰक, लड़कᳱ को यह िवचार अ᭒छा नहᱭ लगा और उसने कह ᳰदया, “ᭃमा
कᳱिजए, लेᳰकन मᱹ सूयᭅ दवेता से िववाह नहᱭ कर सकती यᲂᳰक वह बᱟत गमᭅ ह।ᱹ”
िनराश साधु ने सूयᭅ दवेता से कहा ᳰक अब वे ही उसकᳱ लड़कᳱ के िलए कोई सुयोय वर
सुझाएँ। सूयᭅ दवेता न ेकहा, “बादलᲂ के दवेता से आपकᳱ लड़कᳱ कᳱ जोड़ी सही बैठेगी
यᲂᳰक वे ही धूप कᳱ गमᱮ से उसकᳱ रᭃा कर सकते ह।ᱹ ”

साधु ने अब बादल दवेता से उसकᳱ लड़कᳱ स े िववाह करने का अनुरोध ᳰकया।
इस बार भी लड़कᳱ न ेिववाह से इ᭠कार कर ᳰदया और बोली, “मᱹ इस काले ᳞िᲦ से
िववाह नहᱭ कᱨँगी। इसके अलावा, बादलᲂ कᳱ गरज से मुझे डर भी लगता ह।ै” साधु
ᳰफर से उदास हो गया और उसन ेबादल दवेता से अनुरोध ᳰकया ᳰक वे ही कोई सुयोय
वर सुझाएँ। बादल दवेता न ेकहा, “पवन दवेता के साथ इसकᳱ जोड़ी अ᭒छी रहगेी
यᲂᳰक वे आसानी से मुझे उड़ा सकत ेह।ᱹ”



साधु ने अब पवन दवेता से िववाह का अनुरोध ᳰकया। इस बार भी लड़कᳱ ने
िववाह से इ᭠कार कर ᳰदया और बोली, “मᱹ ऐसे अि᭭थर ᳞िᲦ से िववाह नहᱭ कर
सकती जो हर समय यहाँ-वहाँ उड़ता रहता हो।” साधु काफᳱ परेशान हो गया। साधु ने



पवन दवेता से ही कोई सुयोय वर सुझान ेको कहा। पवन दवे न ेजवाब ᳰदया, “पवᭅतᲂ
के राजा बᱟत मजबूत और ि᭭थर ह।ᱹ वे बहती ᱟई हवा को भी आसानी से रोक सकते ह।ᱹ
उनसे आपकᳱ लड़कᳱ कᳱ जोड़ी सही बैठेगी।”

साधु अब पवᭅतराज के पास गया और उससे उसकᳱ लड़कᳱ के साथ िववाह करने
का अनुरोध ᳰकया। हालाँᳰक इस बार भी लड़कᳱ न े िववाह करन ेसे इ᭠कार कर ᳰदया
और कहा, “मᱹ ऐसे ᳰकसी ᳞िᲦ से िववाह नहᱭ कर सकती जो इतना कठोर और ठंडा
हो।” लड़कᳱ न ेसाधु से ᳰकसी नमᭅ वर को खोजने को कहा। साधु न ेपवᭅतराज से सलाह
माँगी। पवᭅतराज न ेजवाब ᳰदया, “ᳰकसी चूह े के साथ ही आपकᳱ लड़कᳱ कᳱ जोड़ी
अ᭒छी रहगेी यᲂᳰक वह नमᭅ भी ह ैऔर आसानी से ᳰकसी पवᭅत मᱶ भी िबल बना सकता
ह।ै”

इस बार लड़कᳱ को वर पसंद आ गया। साधु काफᳱ हरैान ᱟआ और बोला, “भाय
का खेल ᳰकतना िनराला ह!ै तुम मेरे पास एक चुिहया के ᱨप मᱶ आई थᱭ और मᱹन ेही
तु᭥हᱶ लड़कᳱ का ᱨप ᳰदया था। चुिहया के ᱨप मᱶ ज᭠म लेने के कारण तु᭥हारे भाय मᱶ
चूह ेसे ही िववाह करना िलखा था और वही ᱟआ। भाय मᱶ जो िलखा था, वही ᱟआ।”
साधु न ेᳰफर से ᮧाथᭅना शुᱨ कर दी और लड़कᳱ को दबुारा चुिहया बना ᳰदया।

भाय कभी नहᱭ बदलता।





39  शरारती बंदर
बोिधस᭜व ने एक बार साधु के ᱨप मᱶ ज᭠म िलया। हर रोज साधु गाँव जाकर िभᭃा
माँगता। जब साधु गाँव जाता तो एक बंदर उसकᳱ कुᳯटया मᱶ घुस जाता और खाने-पीने
का सारा सामान चटकर जाता तथा सारा सामान अ᭭त-᳞᭭त कर जाता। एक बार जब
बंदर साधु कᳱ कुᳯटया मᱶ घुसा तो उसे खान ेको कुछ नहᱭ िमला। वह साधु को दखेने गाँव
तक चला गया।

गाँव वाले पूजा करने के बाद साधु को ᮧसाद दनेे जा रह ेथे। बंदर साधु के पास
जाकर हाथ जोड़कर खड़ा हो गया। गाँव वालᲂ को लगा ᳰक यह बंदर तो ᭟यान कर रहा
ह।ै वे उसकᳱ भिᲦ दखेकर बᱟत ᮧस᳖ ᱟए। तभी साधु न ेबंदर को पहचान िलया। उसने
गाँव वालᲂ को बता ᳰदया ᳰक यह तो वही बंदर ह,ै जो उसकᳱ कुᳯटया मᱶ घुसकर सारा
सामान तोड़-फोड़ दतेा ह ैऔर उस ेपरेशान करता ह।ै ᮓोिधत गाँव वालᲂ न े बंदर को
खदड़ेकर भगा ᳰदया।





40  घोड़ा
एक बार कᳱ बात ह।ै एक घोड़ ेके पास पूरा चारागाह था। एक ᳰदन घोड़ा जब बाहर
गया ᱟआ था, तभी एक बारिहसंघा चारागाह मᱶ घुस आया। बारहᳲसंघा न ेहर ओर
कूद-फाँदकर सारी घास बबाᭅद कर दी। जब घोड़ा लौटा तो उस ेयह बबाᭅदी दखेकर
बᱟत ᮓोध आया।

वह बारहᳲसंघे को सबक िसखाना चाहता था। वह एक मनु᭬य के पास गया और
बोला, “या तुम जंगली बारहᳲसंघे को दडं दने ेमᱶ मेरी सहायता करोगे?” वह मनु᭬य
बोला, “जᱨर। लेᳰकन एक बात बताओ। या तुम मुझे अपनी पीठ पर सवारी
कराओगे? तभी मᱹ तु᭥हारी सहायता कᱨँगा और बारहᳲसंघ ेको अपने हिथयार से दडं
दूगँा !”

घोड़ा बोला, “हाँ, हाँ..यᲂ नहᱭ? मᱹ तैयार ᱠ।ँ”
तभी से घोड़ा बारहᳲसंघ ेस ेबदला लेने कᳱ उ᭥मीद मᱶ मनु᭬य का सेवक बनकर

काम कर रहा ह।ै





41  कछुए न ेबचाई अपनी जान
एक राजा ने अपन ेछोटे बᲬᲂ के िलए एक तालाब बनवाया। उसने अपन ेिसपािहयᲂ से
उस तालाब मᱶ कुछ मछिलयाँ डालने को भी कह ᳰदया। संयोग से उन मछिलयᲂ के साथ
एक कछुआ भी तालाब मᱶ आ गया। जब राजकुमारᲂ न ेकछुए को दखेा तो डरकर भागे।
राजा ने कछुए को मार डालन ेका आदशे ᳰदया। िसपािहयᲂ को समझ मᱶ नहᱭ आ रहा था
ᳰक वे कछुए को कैसे मारᱶ। काफᳱ सोच-िवचार के बाद एक िसपाही बोला, “इसको नदी
मᱶ पड़ ेप᭜थरᲂ पर फᱶ क दते ेह,ᱹ िजसस ेयह मर जाएगा और नदी कᳱ ओर बह जाएगा।”
कछुए ने यह सुना तो अपन ेखोल से िसर बाहर िनकालकर बोला, “तुम लोग मुझे सीधे
ही पानी मᱶ फᱶ क दो। मᱹ उसी से मर जाऊँगा!” िसपािहयᲂ न ेउसे नदी के पानी मᱶ फᱶ क
ᳰदया। कछुआ हसँता ᱟआ तैरकर अपने घर वापस चला गया।





42  गधा और गाड़ी वाला
एक गाड़ी वाला अपन ेगधे को गाड़ी मᱶ जोत ेजा रहा था। अचानक गधा र᭭सी तोड़कर
गाड़ी से भाग िनकला। वह अँधाधंुध भागता गया और ऊबड़-खाबड़ रा᭭ते पर िनकल
गया। वह िबना सोचे-समझे भागे जा रहा था। भागते-भागते वह एक ऊँचे टीले पर
पᱟचँ गया, जहाँ से वह आगे कदम बढ़ाने ही वाला था ᳰक उसके मािलक ने उसकᳱ पँूछ
पकड़ ली और उस ेपीछे खᱭच िलया। गधे ने छुड़ाने का बᱟत ᮧयास ᳰकया, लेᳰकन
मािलक भी पूरी ताकत से उस ेपीछे खᱭच रहा था। मािलक गधे को िगरने स ेबचाना
चाहता था लेᳰकन गधे को यह बात समझ मᱶ नहᱭ आ रही थी। आिखरकार, मािलक ने
उसे छोड़ ᳰदया। “ले, अगर त ूजाना ही चाहता ह,ै तो ᳰफर तेरी इ᭒छा। हठ करने वाले
को बा᭟य नहᱭ करना चािहए।” मािलक से छूटते ही गधा आगे बढ़ा और टीले से नीचे
िगरकर मर गया।





43  उपचार और कौए
एक बार एक राजा न ेअपन े राजवै᳒ को अपन ेबीमार हािथयᲂ के उपचार के िलए
बुलाया। राजमहल जात ेसमय राजवै᳒ एक पेड़ कᳱ छाया मᱶ लेट गया। अचानक, एक
कौए कᳱ बीट उसके माथे पर िगरी! वह बᱟत ᮓोिधत ᱟआ और उसने सारे कौᲐ को
मरवा दनेे का िन᳟य ᳰकया।

उसने राजा के पास जाकर सुझाव ᳰदया, “हािथयᲂ के घावᲂ पर कौᲐ कᳱ चबᱮ
मलने से वे ठीक हो जाएँगे।”

राजा ने आदशे ᳰदया ᳰक दवा बनान े के िलए सारे कौᲐ को मार डाला जाए।
कौᲐ को मारन ेका काम शुᱨ कर ᳰदया गया। कौᲐ का सरदार राजा के पास गया और
िवनती करने लगा, “हम लोगᲂ को मत माᳯरए। सच तो यह ह ै ᳰक कौᲐ के शरीर मᱶ
चबᱮ होती ही नहᱭ ह।ै” राजा को अपनी गलती महसूस ᱟई और उसने दु᳥  राजवै᳒ को
दडं दने ेका आदशे ᳰदया।





44  बलशाली मछली
बᱟत समय पहले कᳱ बात ह।ै एक दयालु और नेक मछली थी। तभी भयानक सूखा
पड़ा। संकट समझकर नेक मछली ने अपनी और अपन ेसािथयᲂ कᳱ जान बचाने का
िनि᳟य ᳰकया।

एक ᳰदन, हर तरह के खतरᲂ का सामना करते ᱟए नेक मछली कᳱचड़ मᱶ जगह
बनाती ᱟई सतह पर आई। उसने वषाᭅ के दवेता इंᮤ से ᮧाथᭅना कᳱ, “ह ेदवे! हमारे पाप
ᭃमा कर दो। कृपया बाᳯरश को भेजकर हमᱶ इस संकट से िनकालो।”

उसकᳱ यह गुहार सुनकर ᭭वगᭅ से लेकर नकᭅ  तक, हर ᳰकसी के मन मᱶ दया पैदा हो
गई। इंᮤ ने वषाᭅ को पृ᭝वी पर भेज ᳰदया और महान नेक मछली तथा उसके साथी बच
गए।





45  बािघन कᳱ कहानी
बोिधस᭜व ने एक बार एक िव᳇ान के ᱨप मᱶ ज᭠म िलया। वे तप᭭वी बन गए और उनके
कई िश᭬य भी बन गए। एक ᳰदन, बोिधस᭜व अपने िश᭬य अिजत के साथ वन स ेगुजर
रह ेथे ᳰक उ᭠हᱶ एक भूखी बािघन ᳰदखी, जो अपन ेही बᲬᲂ को खाने जा रही थी।

इस दृ᭬ य को दखेकर बोिधस᭜व को बᱟत दखु ᱟआ। उ᭠हᲂन े᭭वय ंको बािघन के
भोजन के िलए ᮧ᭭तुत करने का िन᳟य ᳰकया। यह सोचकर, उ᭠हᲂन े ᳰकसी बहाने से
अिजत को कहᱭ भेज ᳰदया और ᭭वय ंको बािघन के सामने ᮧ᭭तुत कर ᳰदया। बािघन ने
अपने बᲬᲂ के साथ िमलकर उन पर टूट पड़ी।

जब अिजत वापस लौटा तो उ᭠हᲂने अपन ेगुᱧ के रᲦ से सने कपड़ ेदखेे। वह दखु से
रोने लगा, “ह ेभगवान! ये तो गुᱧजी के कपड़ ेह।ᱹ इसका मतलब ᳰक ये जानवर उ᭠हᱶ
मारकर खा गए... ”

दखुी मन से अिजत लौट आया और सबको उसने अपन ेगुᱧ कᳱ दया, कᱧणा और
बिलदान के बारे मᱶ बताया।





46  ᭭वाथᱮ हंस
एक दयालु राजा था। उसके महल मᱶ एक तालाब था। तालाब मᱶ सुनहरे हसं रहते थे। वे
बᱟत आराम का जीवन जी रह ेथे। वे हर माह राजा को सोने के पंख दतेे थे। एक ᳰदन
वहाँ बाहर से एक पᭃी आया। हसं उस ेदखेकर मन ही मन जलने लगे। “दखेो, ये पᭃी
तो िबलकुल सोन ेजैसा ही ह।ै राजा तो अब उस ेअिधक मह᭜व ᳰदया करेगा। हमᱶ इसे
खदड़ेकर यहाँ से भगाना होगा, नहᱭ तो हमारी कोई पूछ नहᱭ रहगेी,” हसंᲂ ने आपस मᱶ
बातचीत कᳱ।

अचानक, राजा के िसपािहयᲂ ने दखेा ᳰक हसंᲂ न ेउस बाहरी पᭃी पर आᮓमण
कर ᳰदया ह।ै राजा महल से बाहर दौड़ा आया। उसने भी लड़ाई का यह दृ᭬ य दखेा।

“पकड़ो इन हसंᲂ को और ᳲपंजरे मᱶ बंद कर दो। वे उस नए पᭃी स ेई᭬याᭅ कर रहे
ह,ᱹ” राजा ने ᮓोध मᱶ आकर आदशे ᳰदया।

हसं तुरंत उड़कर वहाँ से चले गए। ईया के कारण हसंᲂ ने अपनी सारी सुख-
सुिवधाएँ खो दᱭ।





47  दो िबि᭨लयᲂ कᳱ कहानी
एक िनधᭅन वृ मिहला एक छोटी-दबुली िब᭨ली के साथ एक झोपड़ी मᱶ रहती थी।
िब᭨ली बचे-खुचे टुकड़ᲂ और कभी-कभार िमलने वाले पतले-से दिलया से ही अपना पेट
भरती थी।

एक ᳰदन सुबह, दबुली िब᭨ली ने सामन ेवाले मकान कᳱ दीवार के पास एक मोटी
िब᭨ली दखेी। दबुली िब᭨ली ने मोटी िब᭨ली को आवाज लगाई, “अरे सहलेी, ऐसा
लगता ह ै ᳰक तुम तो हर ᳰदन दावत के मजे उड़ाती हो। मुझे भी बता दो तु᭥हᱶ इतना
सारा खाना कहाँ से िमल जाता ह।ै”

मोटी िब᭨ली न ेजवाब ᳰदया, “राजा कᳱ चौकᳱ पर, और कहाँ िमलता ह!ै हर ᳰदन
जब राजा खाना खान ेबैठता ह,ै तो मᱹ उसकᳱ चौकᳱ के नीचे िछप जाती ᱠ ँऔर वहाँ पर
िगरने वाले ᭭वाᳰद᳥ टुकड़ ेचुपके से उठा-उठाकर खाती रहती ᱠ।ँ”

दबुली िब᭨ली आह भरकर रह गई। मोटी िब᭨ली ने ᳰफर कहा, “मᱹ तु᭥हᱶ राजा के
महल मᱶ कल ले चलँूगी। लेᳰकन याद रखना, वहाँ पर तुमको िछपकर रहना पड़गेा।”

“अरे वाह! ध᭠यवाद!” बोलकर िब᭨ली खुशी के मारे ᭥याऊँ-᭥याऊँ िच᭨लाने लगी
और अपनी मालᳰकन को बतान ेचल दी।

वृ मिहला ने जब उसकᳱ बात सुनी तो वह ᮧस᳖ नहᱭ ᱟई और समझाने लगी,
“मेरी िवनती ह ैᳰक तुम यहᱭ पर रहो और यहाँ िमलन ेवाले दिलए से ही संतु᳥ रहो।
अगर वहाँ पर राजा के नौकरᲂ-चाकरᲂ न ेतु᭥हᱶ चोरी करते दखे िलया तो या होगा?”

लेᳰकन दबुली िब᭨ली लालच मᱶ फँस चुकᳱ थी। उसन ेमिहला कᳱ एक न सुनी।
अगले ᳰदन दोनᲂ िबि᭨लयाँ महल कᳱ ओर चल दᱭ।

उधर, एक ᳰदन पहले ही राजा के भोजन-कᭃ मᱶ बᱟत सारी िबि᭨लयाँ घुस आई
थᱭ। इससे नाराज होकर राजा न ेआदशे ᳰदया था ᳰक महल मᱶ घुसने वाली हर िब᭨ली
को वहᱭ पर जान से मार ᳰदया जाए।



जब मोटी िब᭨ली चुपके-चुपके महल के ᳇ार से घुस रही थी, तो एक दसूरी िब᭨ली
ने उसे राजा के आदशे के बारे मᱶ बताकर खतरे से सावधान ᳰकया। उसकᳱ बात सुनकर
मोटी िब᭨ली तुरंत वहाँ से भाग गई।



उधर, दबुली िब᭨ली चुपके-चुपके भोजन-कᭃ तक पᱟचँ चुकᳱ थी। उ᭜साह मᱶ
आकर उसने एक रोशनदान से छलाँग मारी और अंदर घुस गई। वह एक बतᭅन मᱶ रखा
मछली का टुकड़ा उठान ेही वाली थी ᳰक राजा के नौकर ने उसे दखे िलया और मार
डाला।





48  अरब और ऊँट
एक ᳞िᲦ अरबी रेिग᭭तान को पार करके लंबी याᮢा पर िनकलन ेवाला था। याᮢा पर
जान ेस ेपहले, उसन ेकाफᳱ समय तक अपना सामान लगाया। उसके बाद उसने सारा
आव᭫यक सामान ऊँट कᳱ पीठ पर लादा। जब उसकᳱ सारी तैयाᳯरयाँ हो ग तो उसने
ऊँट से पूछा, “तुम चढ़ाई के रा᭭त ेसे चलना चाहते हो या ढाल के रा᭭त ेस?े” ऊँट ने
उसकᳱ बात ᭟यान से सुनी और अपनी पीठ पर लद ेसामान के भार का अनुमान लगाया।
कुछ दरे बाद ऊँट न ेपूछा, “मािलक, या जान ेका कोई मैदानी रा᭭ता भी ह?ै अगर हो,
तो मᱹ उसी मैदानी रा᭭ते स ेजाना चाᱠगँा। मेरे ऊपर जो भार लदा ह,ै उसके िहसाब से
मैदानी रा᭭ता ही ठीक रहगेा।”





49  मोर और सारस
एक झील ᳰकनारे एक मोर रहता था। उसे अपने सुंदर-सुंदर पंख बᱟत अ᭒छे लगत ेथे।
एक ᳰदन एक सारस भी वहᱭ रहने आ गया। मोर न ेकहा, “तु᭥हारा इस ᭭थान पर
᭭वागत ह।ै” अब मोर न ेअपन े पंख फैलाए। चमकᳱली धूप मᱶ उसके रंगीन पंख बᱟत
सुंदर लग रह े थे। झील के पानी मᱶ उनकᳱ परछाई ᳰदख रही थी। वह अपन े पंखᲂ को
दखेकर गवᭅ महसूस करने लगा। गवᭅ मᱶ डूबा मोर बोला, “मेरे पंख दखेो। दखेा, ᳰकतने
सुंदर और आकषᭅक ह।ᱹ तु᭥हारे पंखᲂ से बᱟत अिधक सुंदर ह ᱹये।” सारस मोर के घमंडी
भाव को पहचान गया।

वह बोला, “मेरे पंख जैसे भी ह,ᱹ पर उनकᳱ सहायता से मᱹ उड़ तो लेता ᱠ।ँ तु᭥हारी
सुंदरता ᳰकसी काम कᳱ नहᱭ ह।ै तुम अपन े पंखᲂ से उड़ तक नहᱭ सकते।” सारस कᳱ
सीधी-सपाट बात से मोर को वा᭭तिवकता का अहसास हो गया। उसने ᳰफर घमंड
करना छोड़ ᳰदया।





50  लोमड़ी और अंगूर
एक भूखी लोमड़ी जंगल मᱶ इधर-उधर घूम रही थी। अचानक उसकᳱ नजर पके और
रसीले अंगूरᲂ कᳱ बेल पर पड़ी। उसन ेमन मᱶ सोचा, “ये अंगूर तो बᱟत ᭭वाᳰद᳥ होने
चािहए। मᱹ इ᭠हᱶ जᱨर खाऊँगी।”

अंगूर काफᳱ ऊँचाई पर लगे थे। लोमड़ी ने छलाँग लगाकर अंगूर तोड़ने कᳱ बᱟत
कोिशश कᳱ, लेᳰकन वह उन तक नहᱭ पᱟचँ पाई। वह छलाँग लगा-लगाकर अंगूर तोड़ने
कᳱ कोिशश करती रही, लेᳰकन उस ेसफलता नहᱭ िमली।

जब वह ᮧयास कर-करके थक गई तो उस ेसमझ मᱶ आ गया ᳰक अब और ᮧयास
करना बेकार ह।ै वह अपन ेआप से बोली, “अरे! मुझे नहᱭ चािहए ये अंगूर। ये तो खᲵे
ह।ᱹ” लोमड़ी का ᳞वहार यह ᳰदखाता ह ैᳰक जब ᳰकसी को कोई चीज नहᱭ िमलती, तो
वह उसमᱶ किमयाँ िनकालन ेलगता ह।ै





51  कपटी बाज
एक बाज एक पेड़ कᳱ डाली पर रहता था। उसी पेड़ कᳱ खोह मᱶ एक लोमड़ी रहती थी।

एक ᳰदन, जब लोमड़ी अपनी खोह स ेिनकली तो बाज उसमᱶ घुस गया और अपने
बᲬᲂ को िखलान ेके िलए लोमड़ी के बᲬᲂ को उठाकर ले गया। जब लोमड़ी लौटी, तो
उसने बाज से अनुरोध ᳰकया ᳰक उसके बᲬे लौटा द।े

बाज जानता था ᳰक लोमड़ी उसके घᲂसले तक नहᱭ पᱟचँ पाएगी। उसन ेलोमड़ी
के अनुरोध पर कोई ᭟यान नहᱭ ᳰदया। लोमड़ी पास के एक मंᳰदर गई और वहाँ से
जलती ᱟई लकड़ी लेकर आई। उसन ेपेड़ के नीचे आग लगा दी। आग कᳱ गमᱮ और धुएँ
से बाज डर गया। अपन ेबᲬᲂ कᳱ जान बचाने के िलए वह ज᭨दी से लोमड़ी के पास
आया और उसके बᲬे लौटा ᳰदए।

िनदᭅयी ᳞िᲦ िजनका दमन करता ह,ै उनस ेउसे हमेशा खतरा रहता ह।ै





52  भेिड़या और मेमना
एक भेिड़ए ने एक मेमने को दखेा, तो उस ेखाने कᳱ योजना बनाने लगा। वे दोनᲂ एक
छोटी नदी के पास खड़ ेथे। भेिड़ए न ेमेमने से कहा, “तुमने इस पानी को गंदा करने का
साहस कैस ेᳰकया? यह मेरे पीने का पानी ह।ै” “पानी तो तु᭥हारी ओर स ेबह रहा ह,ै”
सीधे-साद ेमेमन ेन ेजवाब ᳰदया।

“अरे!” भेिड़या आगे बोला, “चलो ठीक ह,ै लेᳰकन िपछले साल तुमने मेरे साथ
अस᭤यता यᲂ कᳱ थी? तुम सबके सामन ेमेरा नाम लेकर बुला रह ेथे।” हरैान-परेशान
मेमने ने जवाब ᳰदया, “मᱹ तो तब पैदा भी नहᱭ ᱟआ था।” “अ᭒छा,” भेिड़या चालाकᳱ से
बात बदलते ᱟए बोला, “तो तु᭥हारी माँ ने मेरा नाम िलया होगा। अपनी माँ के अपराध
के िलए तु᭥हᱶ दडं भुगतना पड़गेा।” इतना कहकर भेिड़या मेमन े पर टूट पड़ा।
अ᭜याचारी हमशा कोई न कोई बहाना तलाश ही लेता ह ैऔर कमजोर ᳞िᲦ का कोई
तकᭅ  उसके सामने नहᱭ चल पाता।





53  मूखᭅ कबूतर
एक बार एक भूखा बाज कबूतरᲂ के झंुड पर झपटा। कबूतरᲂ का झंुड हमेशा उसकᳱ
पकड़ से बच िनकलता था। सारे कबूतर उस बाज से भयभीत रहते थे और उसके
आᮓमण से बचने के िलए सतकᭅ  रहते थे। बाज काफᳱ ᳰदनᲂ से उन पर नजरᱶ गड़ाए था।
उसने एक योजना बनाई और कबूतरᲂ के पास जाकर बोला, “इस तरह से डर-डरकर
जीन ेसे या लाभ? इससे अ᭒छा तो यही ह ै ᳰक तुम लोग मुझे अपना राजा बना दो
ताᳰक मᱹ हर तरह के संकट से तुम लोगᲂ कᳱ रᭃा कर सकँू।” कबूतरᲂ को यह बात पसंद
आई। उ᭠हᱶ लगा ᳰक बाज उनकᳱ भलाई चाहता ह।ै उ᭠हᲂने बाज को अपना राजा बना
ᳰदया।

राजा बनते ही बाज न ेएक-एक करके सारे कबूतरᲂ को खाना शुᱨ कर ᳰदया।
कुछ उपाय संकटᲂ स ेभी बुरे होते ह।ᱹ





54  चीता और लोमड़ी
एक चीता और एक लोमड़ी एक वन मᱶ एक साथ रहते थे। वे बᱟत अ᭒छे िमᮢ थे और
छोटी-मोटी बातᲂ पर कभी नहᱭ झगड़ते थे। हालाँᳰक, एक ᳰदन, बातᲂ ही बातᲂ मᱶ उन
दोनᲂ के बीच बहस हो गई और दोनᲂ ने िन᳟य ᳰकया ᳰक यह फैसला ᳰकया जाए ᳰक
दोनᲂ मᱶ से कौन अिधक सुंदर ह।ै चीत ेने पहले जोर दकेर कहा ᳰक वही अिधक सुंदर है
यᲂᳰक उसके पास आकषᭅक पीले रंग कᳱ ᭜वचा ह।ै उसने अपनी ᮧशंसा जारी रखते ᱟए
अपने काले ध᭣बᲂ का िजᮓ ᳰकया।

लोमड़ी पूरी बात ᭟यान से सुनती रही और सहमित जताती रही। इसके बाद, जब
उसकᳱ बारी आई तो वह बोली, “ठीक ह,ै तुम मुझसे अिधक सुंदर हो। तु᭥हारे पास पीले
रंग कᳱ काले ध᭣बᲂ वाली चमकᳱली ᭜वचा ह।ै लेᳰकन मुझे लगता ह ै ᳰक मेरा चतुर
ᳰदमाग तु᭥हारे सुंदर शरीर से अिधक मह᭜वपूणᭅ ह।ै”





55  शेर और तीन बैल
एक बार कᳱ बात ह।ै तीन बैल आपस मᱶ बᱟत अ᭒छे दो᭭त थे।

वे साथ िमलकर घास चरन ेजाते और िबना ᳰकसी राग-᳇षे के हर चीज आपस मᱶ
बाँटते थे। एक शेर काफᳱ ᳰदनᲂ स ेउन तीनᲂ के पीछे पड़ा था, लेᳰकन वह जानता था ᳰक
जब तक ये तीनᲂ एकजुट ह,ᱹ तब तक वह उनका कुछ नहᱭ िबगाड़ सकता।

शेर ने उन तीनᲂ को एक-दसूरे से अलग करन ेकᳱ चाल चली।
उसने बैलᲂ के बारे मᱶ अफवाहᱶ उड़ानी शुᱨ कर दᱭ। अफवाहᱶ सुन-सुनकर उन

तीनᲂ के बीच गलतफहमी पैदा हो गई।
धीरे-धीरे वे एक-दसूरे से जलन ेलगे। आिखरकार एक ᳰदन उनमᱶ झगड़ा हो गया

और वे अलग-अलग रहने लगे। शेर के िलए यह बᱟत अ᭒छा अवसर था। उसन ेइसका
पूरा लाभ उठाया और एक-एक करके तीनᲂ को उसने मार डाला और खा गया।

एकता मᱶ ही शिᲦ होती ह।ै





56  ᳞ापारी के बेटे कᳱ कहानी
एक ᳞ापारी के बेटे न े100 ᱧपए मᱶ एक ᳰकताब खरीदी। उसमᱶ केवल एक वाय िलखा
था, ‘आदमी को वही िमलता ह,ै जो उसके भाय मᱶ िलखा होता ह ै’। ᳞ापारी अपन ेबेटे
कᳱ मूखᭅता पर बᱟत ᮓोिधत ᱟआ और उसने उसे घर से िनकाल ᳰदया। लड़का दसूरे
नगर चला गया और वहाँ उसन ेएक नया नाम ᮧा᳙ रखकर नया जीवन आरंभ कर
ᳰदया।

नगर कᳱ राजकुमारी चंᮤावती एक सुंदर योा स े ᮧेम करती थी। उसने अपनी
दासी से योा स ेमुलाकात का ᮧबंध करान ेको कहा। दासी ने चुपके स ेरात के समय
योा को महल मᱶ आमंिᮢत ᳰकया। उसन ेयोा से कहा ᳰक वह दीवार स ेर᭭सी कᳱ
सहायता स ेमहल कᳱ दीवार पर चढ़ जाए।

योा कᳱ ᳰदलच᭭पी राजकुमारी से िमलन ेमᱶ थी नहᱭ, इसिलए उसने इ᭠कार कर
ᳰदया। इस बीच, ᮧा᳙ न ेदीवार पर लटकᳱ ᱟई र᭭सी दखे ली और उस ेपकड़कर दीवार
पर चढ़ गया। इस तरह वह सीधे राजकुमारी के शयन कᭃ मᱶ पᱟचँ गया।

राजकुमारी न ेउस ेही योा समझ िलया और बोली, “ह ेसुंदर िसपाही, मᱹ तुमसे
ᮧेम करने लगी ᱠ।ँ” इस पर ᮧा᳙ न ेजवाब ᳰदया, “आदमी को वही िमलता ह,ै जो उसके
भाय मᱶ िलखा होता ह।ै”

राजकुमारी को महसूस ᱟआ ᳰक यह युवक वह योा नहᱭ ह।ै उसने उसे चले जाने
को कह ᳰदया। ᮧा᳙ महल से िनकल गया और एक मंᳰदर मᱶ सोने चला गया। वहᱭ पर
नगर का मुिखया एक गोपनीय बैठक करन ेआया। उसने ᮧा᳙ को सोने के िलए अपने घर
भेज ᳰदया।



जब ᮧा᳙ मुिखया के घर पᱟचँा तो उसकᳱ बेटी िवनयवती न ेउसे अपना होने
वाला पित समझ िलया और उससे िववाह कᳱ ᳞व᭭था करने लगी। दोनᲂ कᳱ गाँठ बँधने
से पहले िवनयवती न ेᮧा᳙ स ेकुछ कहने को कहा। ᮧा᳙ न ेआदमी के भाय के बारे मᱶ



अपना पुराना कथन दहुरा ᳰदया। उसकᳱ बात सुनकर िवनयवती नाराज हो गई और
उसे तुरंत वहाँ स ेजाने को कह ᳰदया।

ᮧा᳙ एक बार ᳰफर सड़क पर आ गया। उसकᳱ िनगाह एक बारात पर पड़ी, िजसमᱶ
एक हाथी पागल हो गया था और हर ᳰकसी पर हमला कर रहा था। द᭨ूहा अपनी
बारात समेत वहाँ से डरकर भाग िनकला।

ᮧा᳙ न े दखेा ᳰक वहाँ डरी-सहमी द᭨ुहन अकेली बैठी ह।ै वह आगे बढ़ा और
बहादरुी के साथ हाथी को सँभाल िलया। इस बीच, सब कुछ शांत हो गया। द᭨ुहन का
िपता भी बारात के साथ वहाँ लौटकर आ गया। उसकᳱ बेटी न ेउसस ेकहा, “इस वीर
पुᱧष न ेमुझे पागल हाथी से बचाया ह।ै मᱹ अब और ᳰकसी से नहᱭ, बि᭨क इसी से िववाह
कᱨँगी।”

शोरगुल सुनकर, राजकुमारी और राजा भी िववाह-᭭थल पर पᱟचँ गए। मुिखया
कᳱ बेटी भी वहाँ पᱟचँ गई और दखेन ेलगी ᳰक वहाँ या हो रहा ह।ै राजा न ेᮧा᳙ से
कहा ᳰक वो पूरी बात िनडर होकर बताए। ᮧा᳙ ने हमेशा कᳱ तरह अपना भाय के बारे
मᱶ कथन दहुरा ᳰदया।

ᮧा᳙ का वाय सुनकर राजकुमारी का माथा ठनका। मुिखया कᳱ बेटी को भी ᮧा᳙
से ᱟई मुलाकात याद आ गई। राजा, मुिखया और ᳞ापारी, तीनᲂ ने अपनी-अपनी
बेᳯटयᲂ का िववाह ᮧा᳙ के साथ कर ᳰदया। राजा न ेउस ेउपहार के ᱨप मᱶ एक हजार
गाँव द ेᳰदए। सबन ेयह बात मान ली ᳰक भाय मᱶ जो िलखा ह,ै उस ेकोई नहᱭ बदल
सकता।





57  मूखᭅ कौआ
एक पहाड़ी कᳱ चोटी पर एक बाज रहता था। घाटी मᱶ एक बरगद के पेड़ पर एक कौआ
अपना घᲂसला बनाकर रहता था। कौआ मूखᭅ और आलसी था तथा वह भोजन कᳱ
तलाश मᱶ कोई मेहनत नहᱭ करना चाहता था। वह सोचा करता था ᳰक उसे उसी पेड़ के
नीचे एक िबल मᱶ रहने वाले खरगोश खाने को िमल जाएँ। बाज कभी-कभी ऊपर से
झपᲵा मारकर खरगोशᲂ का िशकार ᳰकया करता था।

खरगोशᲂ का ᭭वाᳰद᳥ माँस खाने के िवचार से ही कौए के मँुह मᱶ पानी आने लगा।
एक ᳰदन, उसन ेिन᳟य ᳰकया ᳰक वह भी बाज कᳱ तरह कᳱ खरगोश का िशकार

करेगा। अगले ᳰदन कौआ बᱟत ऊँचाई तक उड़ा और जब उसकᳱ िनगाह एक खरगोश
पर पड़ी, तो उसन ेवहाँ से नीचे आकर एकदम स ेझपᲵा मारकर उसे पकड़न ेकᳱ कोिशश
कᳱ। खरगोश ने कौए को दखे िलया और एक चᲵान के पीछे िछप गया।

कौआ एकदम स ेनीचे आया और चᲵान से टकरा गया। उसकᳱ वहᱭ पर मौत हो
गई।

ᳰकसी ने सच ही कहा ह,ै ᳰक ᳰकसी कᳱ िबना सोचे-समझे नकल नहᱭ करनी
चािहए। अपनी ᭃमता और कौशल पर भी ᭟यान दनेा चािहए।





58  सुंदर ऊँट
एक ᳰदन, एक िनधᭅन ᮕामीण को तीन ऊँट िमले-दो बᲬे थे और एक उनकᳱ माँ थी।
ᮕामीण तीनᲂ को घर ले आया और उनकᳱ दखेभाल करने लगा। वह तीनᲂ को घास
चराने के िलए जंगल ले जाता, नहलान ेके िलए नदी ले जाता। वह सोचने लगा, “इन
ऊँटᲂ को बड़ा हो जान ेदो। इनस ेऔर बᱟत सारे ऊँट पैदा हᲂगे। इस तरह स ेमेरे पास
बᱟत सारे ऊँट हो जाएँगे। तब मᱹ ऊँटᲂ का ᳞ापार शुᱨ कर दूगँा। मेरी िनधᭅनता दरू हो
जाएगी।” जब भी वह अपन ेऊँटᲂ कᳱ सवारी करता, उसके पड़ोसी उससे ईया करने
लगते। कुछ ही वषᲄ मᱶ, उसके पास सचमुच बᱟत ऊँट हो गए। वह धनी बन गया। गाँव
वाले उसस ेजलते थे। एक ᳰदन, उसके ईयालु पड़ोसी ने उससे कहा, “तु᭥हारे ऊँट चरने
जात ेह।ᱹ तु᭥हᱶ कैसे पता लगेगा ᳰक ऊँट कहाँ घूम रह ेह?ᱹ तुम उनकᳱ गदᭅन मᱶ घंटी यᲂ
नहᱭ बाँध दतेे?” ᮕामीण न ेअपने एक ऊँट कᳱ गदᭅन मᱶ घंटी बाँध दी। एक ᳰदन वह ऊँट
जंगल मᱶ घूम रहा था। उसकᳱ घंटी लगातार बज रही थी। एक बाघ को घंटी कᳱ आवाज
सुनाई दी। आवाज सुनकर वह बाघ ऊँट पर झपट पड़ा और उसे मारकर खा गया। इस
ᮧकार, उस ᮕामीण को अपन ेईयालु पड़ोसी कᳱ सलाह िबना सोचे-समझे मानने कᳱ
वजह स ेहािन उठानी पड़ी।





59  केकड़ा और उसकᳱ माँ
एक ᳰदन केकड़ ेकᳱ माँ उसे लेकर समुᮤ तट पर घूमन ेगई। जब वे चल रह ेथे, तो माँ ने
कहा, “अरे, बेटा, तुम चलते समय अपने पैर अंदर कᳱ ओर यᲂ मोड़ लेते हो? ” केकड़े
का बᲬा बोला, “माँ, तुम चलकर ᳰदखाओ न।” केकड़ ेकᳱ माँ यह जानकर बड़ी ᮧस᳖
ᱟई ᳰक उसका बेटा सीखना चाहता ह।ै “मᱹ ᳰदखाती ᱠ,ँ मेरे बेटे। अब पीछे रहो और
᭟यान से दखेो,” केकड़ ेकᳱ माँ बोली। इतना कहकर केकड़ ेकᳱ माँ ने अपनी एक टाँग
खᱭची, उसका िनचला िह᭭सा बाहर कᳱ ओर मोड़ा और आगे बढ़ने का ᮧयास ᳰकया।
जब उसने ऐसा ᳰकया तो उसका पैर उलझ गया और वह नाक के बल िगर पड़ी! जो
काम आप ᭭वयं करके न ᳰदखा पाओ, उस ेदसूरᲂ से करन ेको नहᱭ कहना चािहए।





60  मुगᱷ को िमल गया गहना
एक मुगᱷ को बᱟत भूख लगी थी। वह भोजन कᳱ तलाश मᱶ गया। वह अपने खान ेके िलए
अनाज के दानᲂ कᳱ तलाश मᱶ जमीन कुरेदने लगा। जमीन मᱶ गड़ा उस ेएक गहना िमल
गया। गहना काफᳱ महगँा और बड़ा था। मुगाᭅ उसे दखेकर आ᳟यᭅ मᱶ पड़ गया। उसने
गहना उठा िलया और अपन े आप से बोला, “यह ᳰकतना सुंदर ह!ै यह बᱟत ही
मू᭨यवान होगा। सारी दिुनया इसे पाना चाहगेी।” कुछ दरे बाद वह सोचने लगा, “मᱹ
भूखा ᱠ ँऔर मुझे खाना चािहए। इस गहने का मᱹ या कᱨँगा? अभी तो अनाज का
दाना मेरे िलए गहन ेसे अिधक मू᭨यवान होगा। यह गहना तो अभी मेरे िलए बेकार ह।ै”
उसने वह गहना वहᱭ छोड़ ᳰदया और दसूरी जगह जाकर जमीन खोदन ेलगा। वा᭭तव
मᱶ कोई चीज तु᭥हारे िलए तभी मू᭨यवान हो सकती ह,ै जब वह तु᭥हारे िलए उपयोगी
हो।





61  बुिमान लोमड़ी
एक भूखी लोमड़ी जंगल मᱶ भटक रही थी। उस ेएक मरा ᱟआ हाथी ᳰदखाई ᳰदया। वह
अपना पेट भरने के िलए उस पर झपट पड़ी लेᳰकन उसके दाँत हाथी कᳱ मोटी खाल को
काट नहᱭ पाए। उसन ेसोचा ᳰक ᳰकसी नुकᳱले दाँतᲂ वाले जानवर को साथ िमला लेना
चािहए, िजसस ेउसे कुछ तो िह᭭सा िमल ही जाए।

वह शेर के पास गई और कहने लगी, “महाराज, मᱹने एक हाथी मारा ह।ै चिलए
उसे खा लीिजए। ” लोमड़ी का आमंᮢण सुनकर शेर ᮓोिधत हो गया। “मᱹ ᳰकसी दसूरे के
मारे ᱟए जानवर का माँस छूता तक नहᱭ,” वह गुराᭅकर बोला।

बेचारी लोमड़ी एक बाघ के पास गई और उससे बोली, “महाराज, शेर ने एक
हाथी मारा ह।ै अब वह नहाने गया ह ैऔर माँस कᳱ रखवाली मᱹ कर रही ᱠ।ँ चिलए,
आप उस माँस को खा लीिजए।” बाघ न ेभी कोई ᳰदलच᭭पी नहᱭ ली और वहाँ से चला
गया।

आिखर मᱶ, लोमड़ी एक भेिड़या के पास गई। भेिड़या उसकᳱ बात मान गया। जब
भेिड़ए ने अपने दाँतᲂ से हाथी कᳱ खाल काटी तभी शेर वहाँ स ेगुजरा। शेर को दखेकर
भेिड़या भाग िनकला। लोमड़ी का तो मन वैसे भी ᳰकसी और को हाथी का माँस िखलाने
का नहᱭ था। उसने छककर माँस खाया।





62  शिन, मंगल और शुᮓ
शिन, मंगल और शुᮓ, तीनᲂ दवेᲂ न ेिन᳟य ᳰकया ᳰक वे एक-एक चीज ऐसी बनाएँगे,
जो एकदम संपूणᭅ हो। शिन न ेमनु᭬य को बनाया। मंगल न ेबैल बनाया और शुᮓ ने एक
मकान बनाया। अब उन लोगᲂ न ेनारद मुिन को बुलाया और उनसे िनणᭅय करने को
कहा ᳰक इन तीनᲂ मᱶ स ेकौन संपूणᭅ ह।ै नारद न ेबैल से शुᱧआत कᳱ और उसमᱶ कमी ये
पाई ᳰक उसके सᱭग आँखᲂ स ेऊपर ह।ै “इस कारण बैल अपने सᱭग तो दखे ही नहᱭ
पाएगा,” नारद ने कहा। अब बारी मनु᭬य कᳱ थी। नारद मुिन ने पाया ᳰक मनु᭬य भी
संपूणᭅ नहᱭ ह ैयᲂᳰक उसकᳱ छाती मᱶ िखड़ᳰकयाँ नहᱭ ह ᱹ िजस कारण उसके अंदर के
िवचार बाहर नहᱭ आ सकते।

अब बारी मकान कᳱ आई। मकान मᱶ नारद न ेकमी पाई ᳰक उसमᱶ पिहए नहᱭ ह,ᱹ
िजस कारण वह चल-ᳰफर नहᱭ सकता। यह सुनकर शिन न े कहा, “आपके जैसा
गलितयाँ िगनाने वाला कभी संतु᳥ नहᱭ हो सकता। दसूरᲂ कᳱ गलितयाँ तब िगनाइए,
जब आप ᭭वयं कोई ऐसी चीज बना लᱶ िजसमᱶ कोई कमी न हो।”





63  जंगली सुअर और लोमड़ी
एक जंगली सुअर एक पेड़ के तन ेसे िघस-िघसकर अपन ेदाँत नुकᳱले कर रहा था। एक
लोमड़ी ने उसे दखेा तो सोचने लगी ᳰक जब इसके सामन ेलड़न ेके िलए कोई ह ैही नहᱭ,
तो यह मूखᭅ जानवर यᲂ लड़ाई कᳱ तैयारी कर रहा ह।ै वह सुअर के पास गई और पूछने
लगी, “दो᭭त, तुम अपने दाँत नुकᳱले यᲂ कर रह ेहो? आस-पास दखेो जरा। या यहाँ
कोई िशकारी या खतरनाक जानवर ह?ै अरे, यहाँ तो ᳰकसी तरह का खतरा ह ैही नहᱭ।
मेरे िहसाब से तो तुम बेकार मᱶ मेहनत कर रह ेहो।”

सुअर ने उसकᳱ ओर दखेा और आराम से जवाब ᳰदया, “अरे मेरी दो᭭त! खतरा
बताकर नहᱭ आता। वह तो अचानक ही आ जाता ह।ै जब खतरा आएगा तो मुझे दाँत
नुकᳱले करने का समय नहᱭ िमलेगा। तुम तो जानती ही हो ᳰक जब लड़ाई का िबगुल
बज जाए, तब तलवारᲂ कᳱ धार नुकᳱली करन ेका समय नहᱭ िमलता।”





64  मूखᭅ कौआ
एक कौए ने एक हसं को दखेा। कौआ तो पूरा काला ही था, इसिलए उस ेहसं का सुंदर
सफेद रंग बᱟत अ᭒छा लगा। वह ᭭वय ंको उसी हसं कᳱ तरह सफेद बनाना चाहता था।
उसने सोचा ᳰक अगर वह भी हसं कᳱ तरह तालाब मᱶ रहन ेलगेगा तो वह भी सफेद हो
जाएगा। बस ᳰफर या था! वह अपना घर छोड़कर तालाब कᳱ ओर उड़ चला। उसने
पानी मᱶ डुबकᳱ लगाई और बार-बार अपना तन साफ करने लगा, लेᳰकन कोई लाभ
नहᱭ ᱟआ। बेचारे कौए को दोहरी िनराशा हो रही थी। पुराने घर मᱶ तो उसे खाने-पीने
का सामान आसानी स ेिमल जाता था, जो ᳰक यहाँ नहᱭ िमल रहा था, दसूरे उसका रंग
भी सफेद नहᱭ ᱟआ। भूख और दखु से उसकᳱ ज᭨द ही मौत हो गई।

िनवास का ᭭थान बदलन ेसे ᭭वभाव नहᱭ बदल जाता।





65  मूखᭅ बकरी
एक ᳰदन एक लोमड़ी एक गहरे कुएँ मᱶ िगर पड़ी। कुछ ही दरे मᱶ एक बकरी उसी कुएँ
पर पानी पीने आई। पानी मᱶ तैरती लोमड़ी दखेकर उसे बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ। लोमड़ी ने
भी योजना बनाई ᳰक ᳰकसी तरह से बकरी कᳱ सहायता से अपने को बचाना चािहए।
वह िच᭨लाई, “अरे बकरी! तु᭥हᱶ पता ह,ै मᱹ यहाँ कुएँ मᱶ यᲂ उतरी ᱠ?ँ कुएँ के अंदर
आकर ही बᳰढ़या पानी िपया जा सकता ह।ै दखेो! मᱹ जी भरकर पानी पी रहा ᱠ ँऔर
मजे कर रही ᱠ।ँ ”

लोमड़ी कᳱ बातᱶ सुनकर बकरी लालच मᱶ आ गई। वह भी कुएँ मᱶ कूद पड़ी।
लोमड़ी ने तुरंत बकरी को पकड़ा और थोड़ी-सी मेहनत के बाद वह कुएँ से बाहर
िनकलने मᱶ सफल हो गई। बेचारी बकरी कुएँ मᱶ डूबने लगी और सहायता के िलए
िच᭨लाने लगी, “तुम मूखᭅ हो। छलाँग लगान ेसे पहले हमेशा अ᭒छी तरह से दखे तो
लेना चािहए। तुमने इस पर ᭟यान नहᱭ ᳰदया, इसिलए तु᭥हᱶ दडं िमलना ही चािहए। ”





66  कौआ चला मोर बनने
एक कौए ने बᱟत सारे मोर पंख इकᲵे ᳰकए और उ᭠हᱶ अपने तन पर लगा िलए। उसे
अपना नया ᱨप बᱟत अ᭒छा लगा और उसने िन᳟य ᳰकया ᳰक अब वह कौᲐ के साथ
नहᱭ, बि᭨क मोरᲂ के साथ रहगेा। इसके बाद वह अपने पुरान ेसािथयᲂ का ितर᭭कार
करके वहाँ से चला गया और मोरᲂ के झंुड मᱶ िमलने कᳱ कोिशश करने लगा। हालाँᳰक,
मोरᲂ ने तुरंत पहचान िलया ᳰक उनके बीच मᱶ एक कौआ आ गया ह।ै उ᭠हᲂने अपनी
चᲂचᲂ स ेनᲂच-नᲂचकर कौए के तन पर लगे मोर पंख नᲂच डाले और उसका मखौल
उड़ाने लगे। अपमािनत और दखुी कौआ भारी मन से अपन ेघर वापस लौट आया। सारे
साथी कौए िसर िहलात ेउसके पास आ पᱟचेँ और कहने लगे, “तुम बᱟत ही नीच जीव
हो! अगर तुम अपने ही पंखᲂ से संतु᳥ रहते तो तु᭥हᱶ दसूरᲂ से इस तरह का अपमान नहᱭ
सहना पड़ता और न ही तु᭥हारे अपने लोगᲂ के बीच तुमसे घृणा कᳱ जाती।”





67  शेर और लोमड़ी
एक शेर, एक लोमड़ी और एक गधा िशकार के िलए िनकले। जब वे जंगल मᱶ घूम रह ेथे,
तो उ᭠हᱶ एक बारहᳲसंघा िमला। तीनᲂ न ेिमलकर बारहᳲसंघे का पीछा ᳰकया और उसे
मार डाला। अब तीनᲂ न ेउस ेआपस मᱶ बाँटने का िन᳟य ᳰकया। गधा आगे आया और
उसने बारहᳲसंघे के माँस को तीन िह᭭सᲂ मᱶ बाँट ᳰदया। शेर कुछ नाराज ᱟआ यᲂᳰक
वह सबस ेबड़ा िह᭭सा चाहता था। वह गधे पर झपटा और उसे वहᱭ मार डाला। शेर ने
अब लोमड़ी स ेमाँस बाँटने को कहा। लोमड़ी बᱟत बुिमान थी। उसने माँस कᳱ सारी
बोᳯटयाँ इकᲶी कᳵ और उसमᱶ स ेकुछ अपन ेिलए अलग रख लᱭ। शेर बᱟत ᮧस᳖ ᱟआ।
उसने लोमड़ी से पूछा, “तु᭥हᱶ िह᭭स ेबाँटन ेकᳱ कला ᳰकसने िसखाई?”

लोमड़ी हसँते ᱟए बोली, “महाराज, इस गधे के भाय न!े”
᭭वय ंगलती करके सीखन ेके बजाय दसूरᲂ कᳱ गलितयᲂ से सीखना बेहतर होता

ह।ै



68  रेत भरी सड़क
एक ᳰदन एक ᳞ापारी न े᳞ापार करन े के िलए शहर जान ेका िन᳟य ᳰकया। उसने
अपने साथ कुछ और लोगᲂ को भी ले िलया। शहर जान े के िलए उ᭠हᱶ रेिग᭭तान से
गुजरना था।

जब वे लोग रेिग᭭तान पᱟचेँ, तो उ᭠हᱶ बᱟत गमᱮ लगने लगी। ᳞ापारी और उसके
सािथयᲂ ने तय ᳰकया ᳰक शेष याᮢा वे रात मᱶ करᱶगे। जब रात ᱟई, तो उ᭠हᲂन ेअपनी
याᮢा ᳰफर शुᱨ कर दी। उनमᱶ से एक ᳞िᲦ को िसतारᲂ कᳱ जानकारी थी। वह िसतारᲂ
कᳱ ि᭭थित के अनुसार लोगᲂ को आगे बढ़ने का रा᭭ता बताने लगा। उन लोगᲂ ने िबना
ᱧके सारी रात याᮢा कᳱ। ᳰदन होन ेपर वे ᱧक गए और वहᱭ आराम करन ेलगे।

दो ᳰदन इसी तरह याᮢा करते रह।े अब उनकᳱ याᮢा एक ᳰदन कᳱ और बची थी।
अचानक, उनके पास का सारा पानी समा᳙ हो गया। सारे लोग थक चुके थे और िबना
पानी िपए याᮢा करने कᳱ उनमᱶ शिᲦ नहᱭ बची थी। वे बैठ गए।

᳞ापारी न ेपानी खोजने का िन᳟य ᳰकया। वह चल पड़ा। आिखरकार, उस ेकुछ
घास ᳰदखाई दी। वह सोचने लगा, “यहाँ घास होने का मतलब ह ै ᳰक यहᱭ धरती के
नीचे पानी भी होगा।”

उसके सारे साथी भागकर वहाँ आ गए और खुदाई करने लगे। उन लोगᲂ के खोदे
गᲺ ेमᱶ ᳞ापारी कूद गया और उसमᱶ पड़ी चᲵान से कान लगाकर कुछ सुनने कᳱ कोिशश
करने लगा। उसने अपन ेसािथयᲂ से कहा, “मुझे इस चᲵान के अंदर पानी बहने कᳱ
आवाज सुनाई द ेरही ह।ै हमᱶ उ᭥मीद नहᱭ छोड़नी चािहए।” ऐसा कहकर वह ᳞ापारी
गᲺ ेसे बाहर िनकल आया और अपन ेसािथयᲂ से बोला, “अगर तुम लोगᲂ ने िह᭥मत खो
दी, तो हम भी खो जाएँगे। इसिलए िह᭥मत मत हारो और खुदाई करते रहो।”



सारे साथी हथौड़ ेसे चᲵान तोड़ने मᱶ जुट गए। ᳞ापारी कᳱ बात मानकर उ᭠हᲂने
िह᭥मत नहᱭ हारी। आिखरकार, चᲵान टूट गई और गᲺा पानी से लबालब भर गया।
सारे लोगᲂ न ेछककर पानी िपया। उ᭠हᲂने अपने बैलᲂ को भी पानी िपलाया और



जमकर ᳩान भी ᳰकया।
नहाने-धोने के बाद वे अपन ेसाथ लाई लकिड़याँ चीरन ेलगे। उन लकिड़यᲂ से

उ᭠हᲂने आग जलाई और चावल पकाए। सभी ने खाना खाया और ᳰदन भर आराम
ᳰकया। उन लोगᲂ न ेउस गᲺ ेके पास एक झंडा भी गाड़ ᳰदया, ताᳰक आने-जान ेवाले
यािᮢयᲂ को भी पानी का पता लग जाए। ᳰदन ढलने के बाद सभी ने ᳰफर से याᮢा शुᱨ
कर दी और सुबह तक शहर पᱟचँ गए। वहाँ उ᭠हᲂने अ᭒छी तरह से ᳞ापार ᳰकया और
अ᭒छा मुनाफा कमाकर अपने गाँव लौट आए।

इ᭒छा और संक᭨प से सब कुछ हािसल ᳰकया जा सकता ह।ै





69  सुअर और भेड़
एक मोटा-तगड़ा सुअर था। उस ेहमेशा पकड़ ेजाने और मार डाले जान ेका डर लगा
रहता था। वह भेड़ᲂ के बाड़ ेमᱶ रहने लगा। उसने सोचा ᳰक यहाँ रहने पर उस ेकोई नहᱭ
दखे पाएगा और वह बचा रहगेा। एक ᳰदन, चरवाह ेने उसे दखे िलया और उसके कान
पकड़कर बाहर खᱭच लाया। सुअर चीखता-िच᭨लाता रहा और अपन ेको छुड़ाने का
ᮧयास करता रहा। पास खड़ी एक भेड़ उसे दखे रही थी। वह सुअर को समझान ेलगी,
“तुम इतने घबरा यᲂ रह ेहो? हमारा मािलक तो हमारे साथ असर ऐसा ही करता ह,ै
लेᳰकन हम लोग तो नहᱭ िच᭨लात।े ये चीखना-िच᭨लाना बंद करो।” सुअर ने उᱫर
ᳰदया, “मेरे दो᭭त, मेरा मामला अलग ह।ै तु᭥हᱶ वह ऊन िनकालन े के िलए पकड़ता
होगा, पर मुझे तो वह काटकर गो᭫त पकाने के िलए पकड़ ेह।ै”





70  िशकारी और खरगोश
एक िनदᭅयी िशकारी खरगाशᲂ को पकड़ा करता था और उनका माँस खाया करता था।
एक ᳰदन, ᳰफर स ेउसने एक खरगोश पकड़ा और उसके कान पकड़कर उसे घर ले चला।
रा᭭ते मᱶ उस ेएक साधु िमला। साधु ने िशकारी स ेकहा ᳰक वह खरगोश को छोड़ द ेऔर
इस भलाई के बदले पु᭛य कमा ले।

िशकारी ने इ᭠कार कर ᳰदया। उसने वहᱭ साधु के सामने ही िनदᭅयतापूवᭅक
खरगोश कᳱ गदᭅन काटन ेका िन᳟य ᳰकया।

उसने थैले स ेबड़ा धारदार चाकू िनकाला। वह चाकू से खरगोश को काटने ही
वाला था ᳰक चाकू ᳰफसलकर उसी के पैर पर िगर पड़ा। उसका पैर बुरी तरह स ेकट
गया। वह ददᭅ स ेिच᭨लाने लगा और उसके हाथ से खरगोश छूट गया।

िशकारी को अपन ेपापᲂ का दडं िमला। उसका पैर बुरी तरह से कट गया था,
इसिलए वह ठीक स ेचलन ेलायक भी नहᱭ रहा और न कभी दबुारा कोई िशकार कर
पाया।





71  न᭠हा ँलालची पᭃी
बᱟत समय पहले कᳱ बात ह।ै तेज गमᱮ मᱶ एक ᳰदन पिᭃयᲂ का राजा अपने साथी
पिᭃयᲂ के साथ भोजन कᳱ तलाश मᱶ ᳰकसी नई जगह के िलए उड़ चला। उसने सारे
पिᭃयᲂ स ेहर ओर भोजन कᳱ तलाश करने को कहा।

सारे पᭃी भोजन कᳱ तलाश मᱶ दरू-दरू फैल गए। एक पᭃी एक राजमागᭅ पर
पᱟचँा। वहाँ उसन ेदखेा ᳰक बᱟत सारी बैलगािड़यᲂ मᱶ अनाज के बोरे लद ेह।ᱹ उसने यह
भी दखेा ᳰक जब गािड़याँ आगे बढ़ती ह ᱹतो उनसे बᱟत सारा अनाज नीचे िगर रहा ह।ै

वह बᱟत ᮧस᳖ ᱟआ और उसने ज᭨दी से राजा को इस ᭭थान के बारे मᱶ सबसे
पहले बताने का िन᳟य ᳰकया। वह उड़कर वापस आया और राजा से कहने लगा,

“महाराज, मᱹन ेसड़क पर दखेा ह ैᳰक बᱟत सारी बैलगािड़यᲂ पर अनाज के बोरे
लद ेजा रह ेह,ᱹ िजनसे अनाज िगर रहा ह।ै हालाँᳰक, अगर आप सड़क पर नीचे दाने
चुगᱶगे, तो गािड़यᲂ से कुचले जा सकत ेह।ᱹ वहाँ न जाने मᱶ ही भलाई ह।ै”

पिᭃयᲂ के राजा को उसकᳱ सलाह उिचत लगी। उसन ेसभी पिᭃयᲂ को उस सड़क
पर न जाने कᳱ चेतावनी द ेदी।

न᭠हाँ पᭃी हर ᳰदन उस जगह जाता और अकेले ही अपना पेट भरकर आ जाता।
एक ᳰदन जब वह दाने चुग रहा था, तभी एक बैलगाड़ी िनकली और वह लालची पᭃी
कुचलकर मर गया।



72  शेर और चूहा
गमᱮ का ᳰदन था और एक शेर अपनी माँद मᱶ लेटा झपकᳱ ले रहा था। अचानक एक
चूहा अनजाने मᱶ उसके ऊपर कूद पड़ा। शेर कᳱ नᱭद टूट गई। शेर न े चूह ेको पंजे मᱶ
दबोच िलया और उस ेमसलने ही वाला था ᳰक चूहा िगड़िगड़ाकर जान कᳱ भीख माँगने
लगा। शेर को उस पर दया आ गई और उसने चूह ेको छोड़ ᳰदया। कुछ ᳰदनᲂ बाद, शेर
जंगल मᱶ घूम रहा था। तभी अचानक वह िशकाᳯरयᲂ के लगाए जाल मᱶ फँस गया। जाल
कᳱ रि᭭सयᲂ मᱶ वह इतनी बुरी तरह से उलझ गया ᳰक वह िहल तक नहᱭ पा रहा था।
शेर जमीन पर पड़ा था और असहाय होकर िच᭨ला रहा था। उसके चीखन ेकᳱ आवाज
जंगल मᱶ गँूजने लगी। चूह ेन ेभी वह आवाज सुनी। वह भी दौड़ा-दौड़ा पᱟचँा। चूह ेने
तुरंत जाल को अपने नुकᳱले दाँतᲂ स ेकाटना शुᱨ कर ᳰदया।

कई बार छोटे और तु᭒छ समझे जान ेवाले लोग भी बड़ ेउपयोगी सािबत होते ह।ᱹ





73  शेर और भेिड़या
एक बार कᳱ बात ह।ै एक भेिड़ए न ेएक भेड़ को मार डाला और वह उस मरी ᱟई भेड़
को अपनी माँद मᱶ लेकर जान ेही वाला था ᳰक अचानक एक शेर आ गया। वह शेर उस
पर झपट पड़ा और भेड़ को छीनन ेका ᮧयास करने लगा। भेिड़या शेर को दखेकर
िच᭨लाया, “तु᭥हᱶ शमᭅ आनी चािहए। तुम जंगल के राजा हो। तु᭥हारे ऊपर सारे जानवर
िव᳡ास करते ह।ᱹ तुम अब खुद ही मेरा िशकार छीन रह ेहो? तुम तो इस जंगल के कलंक
हो!”

शेर हसँ पड़ा और बोला, “मुझे यᲂ शमᭅ आए? मᱹ तुमस े िशकार छीनने मᱶ या
बुराई ह,ै जबᳰक तु᭥हारा तो काम ही चोरी करके पेट भरना ह।ै मेरे ऊपर इस तरह का
आरोप लगाने कᳱ तु᭥हारी िह᭥मत कैसे ᱟई, सिड़यल जानवर? शमᭅ तो तु᭥हᱶ आनी
चािहए यᲂᳰक तुमने चरवाह ेकᳱ भेड़ चुराई ह।ै”

एक चोर दसूरे चोर से अ᭒छा नहᱭ हो सकता।





74  दो िमᮢᲂ कᳱ कहानी
एक शहर मᱶ दो िमᮢ रहत ेथे, धमᭅबुि और पापबुि। चालाक पापबुि ने धमᭅबुि का
सारा धन हड़पने कᳱ योजना बनाई। उसने धमᭅबुि से कहा, “दो᭭त, मुझे लग रहा ह ैᳰक
अपना सारा धन अपन ेघर पर रखना सुरिᭃत नहᱭ ह।ै हम अपना धन जंगल मᱶ ᳰकसी
गु᳙ ᭭थान पर गाड़ दते े ह।ᱹ जब कभी हमᱶ धन कᳱ आव᭫यकता पड़गेी, हम जाकर
िनकाल लाएँगे।”

धमᭅबुि सहमत हो गया। दोनᲂ ने पास के जंगल मᱶ जाकर एक गहरा गᲺा खोदा
और अपना सारा धन उसमᱶ गाड़ ᳰदया। एक ᳰदन पापबुि गया और गᲺ ेसे उसने सारा
धन िनकाल िलया। अगले ᳰदन, वह धमᭅबुि के पास गया और बोला ᳰक उसे कुछ धन
कᳱ आव᭫यकता ह,ै इसिलए साथ चलकर जंगल स ेधन िनकाल िलया जाए।

जब दोनᲂ जंगल मᱶ पᱟचेँ तो उ᭠हᲂन ेपाया ᳰक गᲺा तो खाली ह।ै पापबुि जोर-
जोर स ेरोते ᱟए कहने लगा, “धमᭅबुि, तुमने सारा धन चुरा िलया। उसमᱶ आधा िह᭭सा
मेरा भी था। मेरा िह᭭सा वापस करो।” हालाँᳰक, धमᭅबुि ने फौरन इ᭠कार कर ᳰदया।
पापबुि नहᱭ माना और उस पर लगातार आरोप लगाता ही रहा।

दोनᲂ का झगड़ा अदालत पᱟचँा। वहाँ पर पापबुि ने ᭠यायाधीश से कहा, “मᱹ
गवाह के ᱨप मᱶ वनदवेता को ᮧ᭭तुत कर सकता ᱠ।ँ वे ही तय करᱶगे ᳰक कौन दोषी ह।ै”
᭠यायाधीश मान गए। उ᭠हᲂन ेदोनᲂ स ेअगले ᳰदन सुबह जंगल पᱟचँन ेका आदशे ᳰदया।

पापबुि घर गया और अपने िपता से बोला, “िपताजी, मᱹन ेधमᭅबुि का सारा
धन चुरा िलया ह।ै मामला अदालत मᱶ ह।ै अगर आप सहायता करᱶ तो मᱹ मुकदमा जीत
सकता ᱠ।ँ आप जाइए और पेड़ के खोखले तन े मᱶ िछप जाइए। कल सुबह जब
᭠यायाधीश वहाँ पᱟचँᱶगे तो मᱹ आपसे सचाई पूछँूगा। आप कह दनेा ᳰक धमᭅबुि ही चोर
ह।ै”

िपता को पापबुि के षᲽंᮢ मᱶ शािमल होने मᱶ िझझक हो रही थी लेᳰकन अपने
बेटे के ᭡यार कᳱ वजह से वह आिखरकार राजी हो गया।

अगले ᳰदन, जब धमᭅबुि और ᭠यायाधीशᲂ के सामन ेपापबुि पेड़ के पास गया
और िच᭨लाकर बोला, “ह ेवनदवेता, आप गवाह ह।ᱹ आप ही बताएँ, हम दोनᲂ मᱶ से
कौन दोषी ह।ै”

पेड़ के खोखले तन ेमᱶ िछपा िपता ने जवाब ᳰदया, “धमᭅबुि न ेचुराया ह ैसारा
धन।”

धमᭅबु को संदहे हो गया। उसने पेड़ के खोखले तन ेमᱶ घास-फूस भर ᳰदया और
उसमᱶ तेल डालकर आग लगा दी। आग जली तो िपता पेड़ से िनकलकर भागा।

“यह सब पापबुि के शैतानी ᳰदमाग कᳱ उपज ह,ै” िपता ने ᭠यायाधीशᲂ से ᭭प᳥
कह ᳰदया।

राजा के िसपािहयᲂ ने पापबुि को िगर᭢तार कर िलया।





75  लकड़हारा और लोमड़ी
एक लोमड़ी के पीछे िशकारी पड़ े थे। लोमड़ी भागते-भागते एक लकड़हारे के पास
पᱟचँी और उससे शरण माँगन ेलगी। लकड़हारे न ेअपनी झोपड़ी कᳱ ओर इशारा करते
ᱟए लोमड़ी से उसमᱶ िछप जान ेको कह ᳰदया। थोड़ी ही दरे मᱶ िशकारी वहाँ आ पᱟचेँ।
उ᭠हᲂने लकड़हारे से पूछा, “या तु᭥हᱶ कोई लोमड़ी ᳰदखी यहाँ?”

लकड़हारे ने जवाब ᳰदया, "नहᱭ,” लेᳰकन चुपचाप अपनी झोपड़ी कᳱ ओर इशारा
कर ᳰदया। िशकारी उसके इशारे को नहᱭ समझ पाए और वहाँ से चले गए। लोमड़ी
झोपड़ी से बाहर िनकलकर आई और भागने लगी। लकड़हारे न ेउसे आवाज लगाई और
कहा, “तुम ᳰकतनी कृतघन हो! अपनी जान बचाने के िलए तुमने मुझे ध᭠यवाद तक
नहᱭ ᳰदया!”

लोमड़ी ᱨखे ᭭वर मᱶ बोली, “अगर तु᭥हारे बोल कᳱ तरह तु᭥हारे इशारे भी भरोसे
लायक होते तो मᱹ तु᭥हᱶ ध᭠यवाद जᱨर दतेी।”

कई बार एक ह᭨का-सा इशारा, बोले गए श᭣दᲂ से ᭔यादा बुरे होत ेह।ᱹ





76  बंदर और ऊँट
कई साल पहले, जंगल से सारे जानवर अपनी-अपनी अिभनय और नाच-गाने कᳱ
ᮧितभा ᳰदखाने के िलए एकᮢ ᱟए। जब सारे जानवर आ गए, तो बंदर से नाचने को
कहा गया। बंदर तो उछल-कूद और कलाबािजयᲂ मᱶ मािहर था ही। उसन ेअपने नाच से
सबका मनोरंजन ᳰकया।

सभी लोगᲂ न ेबᱟत सराहना कᳱ और बंदर को सभी न ेबᱟत अ᭒छा नतᭅक मान
िलया। ऊँट स ेबंदर कᳱ सराहना सहन नहᱭ ᱟई और उसने भी नाचना शुᱨ कर ᳰदया।
उसका नाच िबलकुल बेतुका और बेढंगा था। उसका नाच ᳰकसी को भी पसंद नहᱭ आया
और सबने उसकᳱ बुराई कᳱ। उसने ईया स ेभरकर नाच ᳰकया था, इसिलए उस ेदडं के
ᱨप मᱶ जंगल से िनकाल ᳰदया गया।

अगर तुम अपनी बाँह से अिधक अपना हाथ पसारोगे, तो तु᭥हᱶ हािन ही होगी।





77  नᳰदयाँ और समुᮤ
नᳰदयाँ और समुᮤ काफᳱ ᮧाचीन समय से आपस मᱶ िमलकर रहते आ रह े थे। नᳰदयाँ
अपना पानी समुᮤ मᱶ डालती थᱭ और समुᮤ उस पानी को ᮧस᳖तापूवᭅक ᭭वीकार करता
था ताᳰक नᳰदयाँ साफ और सुरिᭃत बनी रहᱶ।

हालाँᳰक नᳰदयᲂ को यह बात अ᭒छी नहᱭ लगती थी ᳰक समुᮤ सारे पानी को खारा
कर दतेा ह।ै एक ᳰदन उ᭠हᲂने समुᮤ से इस बात को लेकर िशकायत करन ेका िन᳟य
ᳰकया। वे सारी एकजुट होकर समुᮤ के पास ग। सारी नᳰदयाँ िवशाल नीले समुᮤ के
पास जाकर एक ᭭वर मᱶ बोलᱭ, “अरे समुᮤ, हम लोग तु᭥हारे पास इतनी मीठा पानी
लाते ह,ᱹ लेᳰकन तुम उस ेखारा यᲂ कर दते ेहो?"

समुᮤ कुछ दरे शांत रहा और नᳰदयᲂ कᳱ नाराजगी भरी बातᱶ सुनता रहा। ᳰफर
वह बोला, “अगर तुम नहᱭ चाहतᱭ ᳰक यह पानी खारा हो, तो तुम लोग मुझस ेदरू रहने
लगो।”

नᳰदयाँ चुपचाप मँुह लटकाए लौट पड़ᱭ यᲂᳰक वे जानती थᱭ ᳰक वे समुᮤ के िबना
नहᱭ रह सकती ह।ᱹ





78  बूढ़ा बाघ और लालची राहगीर
एक बाघ बूढ़ा होने के कारण काफᳱ कमजोर हो गया था। उसमᱶ इतनी शिᲦ भी नहᱭ
बची थी ᳰक वह अपने िलए कोई िशकार कर सके। उस ेएक सोने का कंगन िमला। कंगन
लेकर वह कᳱचड़ मᱶ खड़ा हो गया और िच᭨लाने लगा, “दखेो, दखेो! मेरे पास आओ और
सोने का यह सुंदर कंगन ले लो।”

एक राहगीर वहाँ से गुजरा तो लालच मᱶ आकर ᱧक गया। उसे बाघ के पास जाने
मᱶ डर भी लग रहा था। “मᱹ तु᭥हारा िव᳡ास कैसे कᱨँ?” उसने दरू से ही बाघ से पूछा।
“अगर मᱹ कंगन लेने तु᭥हारे पास आया तो तुम मुझे खा जाओगे।”

बाघ ने जवाब ᳰदया, “मᱹ हमशा लोगᲂ को मारता रहा, लेᳰकन अब मᱹ सुधर गया
ᱠ ँऔर भलाई का जीवन िबता रहा ᱠ।ँ लोगᲂ को दान करने मᱶ मुझे सुख िमलता ह।ै”
राहगीर उसकᳱ बातᲂ मᱶ आ गया लेᳰकन बाघ के पास आकर वह कᳱचड़ मᱶ फँस गया।
बूढ़े बाघ को इसी का इंतजार था। वह उस पर झपट पड़ा और कᳱचड़ मᱶ खᱭच ले गया।
वह राहगीर पछतात ेᱟए रोने-िच᭨लाने लगा, “हाय मेरी ᳰक᭭मत! लालच मᱶ आकर मᱹ
यही भूल गया ᳰक ह᭜यारा हमेशा ह᭜यारा ही रहता ह।ै”





79  हाथी और चूहे
एक बड़ी झील के पास बᱟत सारे चूह ेरहते थे।

एक ᳰदन वहाँ हािथयᲂ का एक झंुड आया। हािथयᲂ के पैरᲂ तले दबकर सैकड़ᲂ चूहे
दबकर मर गए।

बचे ᱟए चूह ेबᱟत ᳲचंितत ᱟए। चूहᲂ के सरदार न ेकहा, “हमᱶ इन हािथयᲂ से दया
का अनुरोध करना चािहए।”

सारे चूहᲂ ने िमलकर हािथयᲂ के मुिखया से अनुरोध ᳰकया, “आप लोगᲂ के झील
जात ेसमय हमारे सैकड़ᲂ साथी आप लोगᲂ के पैरᲂ तले दबकर मर गए। हमारा अनुरोध
ह ैᳰक आप लोग झील जान ेके िलए ᳰकसी दसूरे रा᭭ते का ᮧयोग करᱶ।”

हािथयᲂ का मुिखया मान गया।
एक ᳰदन, राजा न ेजंगल के सारे हािथयᲂ को पकड़ने का आदशे ᳰदया। जंगल मᱶ

जाल लगा ᳰदए गए। एक को छोड़कर सारे हाथी जाल मᱶ फँस गए। बचा ᱟआ हाथी
चूहᲂ के सरदार के पास पᱟचँा और उसस ेसहायता माँगने लगा। सभी चूह ेतुरंत जालᲂ
कᳱ ओर भागे। वहाँ पᱟचँत ेही सभी ने ज᭨दी से अपन ेनुकᳱले दाँतᲂ से जालᲂ को कुतरना
शुᱨ कर ᳰदया। दखेते ही दखेत ेजाल कट गए और सारे हाथी मुᲦ हो गए।

दया के बदले और अिधक दया िमलती ह।ै



80  मᱶढक और चूहा
एक दु᳥  मᱶढक न ेएक चूह ेस ेदो᭭ती कर ली। एक ᳰदन दोनᲂ याᮢा पर िनकल पड़।े रा᭭ते
मᱶ उ᭠हᱶ एक तालाब िमला। चूह ेको पानी मᱶ जाने से डर लग रहा था लेᳰकन मᱶढक ने
कहा ᳰक वह तालाब पार करन ेमᱶ चूह ेकᳱ सहायता करेगा।

उसने चूह ेकᳱ टाँगᱶ अपनी टाँगᲂ से बाँध ली और पानी मᱶ कूद पड़ा। जब मᱶढक
तालाब के बीच गहरे पानी मᱶ पᱟचँा तो वह चूह ेको पानी मᱶ नीचे खᱭचन ेलगा। चूह ेने
अपने को छुड़ान ेकᳱ बᱟत कोिशश कᳱ और उनकᳱ खᱭचतान से पानी मᱶ काफᳱ हलचल
होने लगी। हलचल दखेकर तालाब के ऊपर उड़ रह ेएक बाज वहाँ आ गया। वह नीचे
आया और चूह ेको अपन ेपंजे मᱶ दाबकर उड़ गया। धोखेबाज मᱶढक कᳱ टाँगᱶ भी उसकᳱ
टाँगᲂ के साथ बँधी थᱭ, इसिलए वह भी चपेट मᱶ आ गया और चूह ेके साथ वह भी बाज
कᳱ पकड़ मᱶ आ गया |

जो दसूरᲂ को हािन पᱟचँाने का ᮧयास करते ह,ᱹ वे ᭭वयं भी अपने ही कायᲄ से
हािन उठाते ह।ᱹ





81  आड़ ूऔर सेब
एक बगीचे मᱶ एक आड़ू और एक सेब आपस मᱶ बहस कर रह े थे। दोनᲂ अपने आपको
अिधक सुंदर बता रह े थे। दोनᲂ अपनी बात पर अड़ े थे। उ᭠हᲂने िनणᭅय के िलए खुली
बहस करने का िन᳟य ᳰकया। दोनᲂ फलᲂ के बीच तीखी बहस होने लगी। बगीचे के सारे
फल उनकᳱ बातᱶ सुन रह े थे। तभी पास कᳱ झाड़ी से एक काली बेरी न ेअपना िसर
उठाया और िच᭨लाकर बोली, “तुम लोगᲂ कᳱ बहस बᱟत हो चुकᳱ ह।ै हमᱶ नहᱭ लगता
ᳰक तुम लोगᲂ का फैसला हो पाएगा। इस बहस स ेकुछ भी हािसल होने वाला नहᱭ ह।ै
अपने मतभेद भुलाकर हाथ िमलाओ और ᳰफर से दो᭭त बन जाओ। शांित से रहने का
यही एक तरीका ह।ै ”

ऊँचे ᭭वर मᱶ झगड़ने से कोई लाभ नहᱭ होता।





82  सूरज का िववाह
गमᱮ का ᳰदन था। पृ᭝वी पर अचानक लोगᲂ न ेखबर सुनी ᳰक सूरज का ज᭨द ही िववाह
होने वाला ह।ै सारे लोग बᱟत ᮧस᳖ ᱟए। मᱶढक भी बᱟत ᮧस᳖ ᱟए और पानी मᱶ
उछल-कूद मचान े लगे। एक बूढ़ा मᱶढक पानी के ऊपर आया और सारे मᱶढकᲂ को
समझाने लगा ᳰक यह ᮧस᳖ता कᳱ नहᱭ दखु कᳱ बात ह,ै “मेरे सािथयो! तुम लोग इतने
ᮧस᳖ यᲂ हो रह ेहो? या यह वाकई खुशी मनाने कᳱ खबर ह?ै एक अकेला सूरज तो
अपनी गमᱮ स ेहमᱶ झुलसा दतेा ह।ै जरा सोचो, जब इस सूरज के दजᭅन भर बᲬे हो
जाएँगे तो हमारा या हाल होगा। हमारा क᳥ कई गुना बढ़ जाएगा और हम लोग
जीिवत नहᱭ रह पाएँगे। ”





83  ᳰकसान और लोमड़ी
एक लोमड़ी थी, जो एक ᳰकसान को बᱟत परेशान ᳰकया करती थी। वह ᳰकसान के
मुगᱮबाड़ े मᱶ घुसकर हमेशा उसके मुगेर्-िमुगᭅयाँ खा जाया करती थी। ᳰकसान उस
लोमड़ी से बᱟत तंग आ चुका था। उसने लोमड़ी को सबक िसखाने का िन᳟य ᳰकया।
कई ᳰदनᲂ बाद, एक ᳰदन आिखरकार वह लोमड़ी को पकड़न ेमᱶ सफल हो ही गया। गु᭭से
मᱶ उसन ेएक र᭭सी को तेल मᱶ िभगोकर लोमड़ी कᳱ पँूछ से बाँध ᳰदया और उसमᱶ आग
लगा दी।

लोमड़ी आग से परेशान होकर ᳰकसान के पूरे खेत मᱶ दौड़ने लगी। दखेते ही दखेते
ᳰकसान कᳱ पूरी फसल मᱶ आग लग गई। लोमड़ी कᳱ पँूछ तो जली ही, साथ ही ᳰकसान
भी बबाᭅद हो गया! ᳰकसान ने गु᭭स ेमᱶ आकर अगर इस तरह का काम न ᳰकया होता तो
उसे इतना बड़ा नुकसान न झेलना पड़ता। उस ेअपन े ᳰकए पर बᱟत पछतावा होने
लगा। उसने तय ᳰकया ᳰक अब वह गु᭭से मᱶ आकर कभी भी ऐसा काम नहᱭ करेगा।





84  पाशुᲐ कᳱ भाषा जानने वाला राजा
एक बार एक राजा न ेएक साँप कᳱ जान बचाई। साँप न ेᮧस᳖ होकर राजा को ऐसी
शिᲦ दी िजसस ेᳰक वह पशुᲐ कᳱ भाषा समझन ेलगा। हालाँᳰक उसने इस शिᲦ को
गु᳙ रखने कᳱ भी शतᭅ लगा दी और कहा ᳰक अगर ᳰकसी को भी उसने यह बता बताई
तो उसकᳱ मृ᭜य ुहो जाएगी।

एक बार राजा, रानी के साथ बगीचे मᱶ बैठा था। उसने एक चᱭटी को िमठाई के
टुकड़ ेके बारे मᱶ बोलते सुना। राजा चᱭटी कᳱ बात सुनकर मु᭭कराने लगा। रानी ने उससे
मु᭭कराने का कारण पूछा। राजा ने रानी को बᱟत समझाने कᳱ कोिशश कᳱ पर वह
बार-बार कारण पूछती ही रही। आिखरकार राजा उसे रह᭭य बताने को तैयार हो गया।
तभी आकाशवाणी सुनाई दी, “ह ेराजन, तुम यᲂ उसके िलए अपन ेᮧाणᲂ का बिलदान
द ेरह ेहो, जो ᭭वयं तु᭥हारे ᮧाणᲂ का मू᭨य नहᱭ समझ रही थी?”

राजा ने रानी को बताया ᳰक वह ᳰकतनी ᭭वाथᱮ ह।ै रानी को भी अपनी गलती
समझ मᱶ आ गई।



85  भेिड़या-भेिड़या िच᭨लाने वाला बालक
बᱟत समय पहले एक चरवाहा था जो अपनी भेड़ᲂ को चरान ेजंगल ले जाया करता था।
एक ᳰदन, उसने गाँव वालᲂ के साथ मजाक करने का िन᳟य ᳰकया। वह िच᭨लाने लगा,
“बचाओ! भेिड़या आया!”

गाँव वाले उसकᳱ पुकार सुनकर दौड़-ेदौड़ ेगए। जब वे लोग चरवाह ेके पास पᱟचेँ
तो वहाँ उ᭠हᱶ कोई भेिड़या नहᱭ ᳰदखा। चरवाहा गाँव वालᲂ को दखेकर जोर-जोर से
हसँने लगा। उसने कई बार गाँव वालᲂ के साथ यही मजाक ᳰकया। अब गाँव वालᲂ को
उसकᳱ पुकार पर भरोसा नहᱭ रहा।

एक ᳰदन ऐसा ᱟआ ᳰक सचमुच एक भेिड़या आ गया। चरवाहा गाँव वालᲂ कᳱ
ओर भागा और िच᭨लाने लगा, “बचाओ! भेिड़या आया!”

गाँव वालᲂ ने समझा ᳰक चरवाहा तो हमेशा कᳱ तरह मजाक कर रहा ह।ै
गाँव वाले उसका िच᭨लाना सुनकर हसँते रह।े जब चरवाहा बᱟत िगड़िगड़ाया तो

अिन᭒छापूवᭅक कुछ गाँव वाले उसके साथ गए। वहाँ सबने दखेा ᳰक भेिड़ए ने कई सारी
भेड़ᲂ को मार डाला था।





86  लड़न ेवाले मुगᱷ और बाज
कुछ समय पहले कᳱ बात ह।ै दो मुगᱷ एक कूड़ ेके ढेर पर लड़ रह ेथे। दोनᲂ पूरी शिᲦ से
एक-दसूरे पर आᮓमण कर रह ेथे। लड़ाई मᱶ जीतने वाला ही उस ढेर का राजा घोिषत
होने वाला था। आिखरकार एक मुगाᭅ बुरी तरह से घायल होकर िगर पड़ा। धीरे-धीरे
उठकर वह अपने दड़बे मᱶ चला गया। जीतने वाले मुगᱷ ने एक उड़ान मारी और जोर से
बाँग लगाने लगा। उसी समय एक बाज ऊपर से उड़कर जा रहा था। बाज न ेएकदम से
झपᲵा मारा और उस मुगᱷ को दबोचकर ले गया। हारा ᱟआ मुगाᭅ यह सब दखे रहा था।
वह दड़बे स ेबाहर िनकला और कूड़ ेके ढेर पर खड़ा हो गया। उसने बाँग लगाकर अपने
को राजा घोिषत कर ᳰदया। घमंड करन ेवाले कᳱ सदवै हार होती ह।ै





87  िसयारᲂ का झुंड और हाथी
िसयारᲂ के एक झंुड न ेएक हाथी को दखेा। उनका मन उस हाथी का माँस खाने का
करने लगा। एक बूढ़ा िसयार बोला, “चलो, मᱹ तुम लोगᲂ को तरीका सुझाता ᱠ।ँ हाथी
को मारने का एक तरीका ह ैमेरे पास।”

हाथी इधर-उधर घूम रहा था। बूढ़ा िसयार उसके पास पᱟचँा। “महोदय, मᱹ एक
िसयार ᱠ।ँ मᱹ सारे जानवरᲂ न ेमुझे आपके पास भेजा ह।ै हम लोगᲂ न ेिमलकर तय ᳰकया
ह ैᳰक आपको जंगल का राजा बनाया जाना चािहए। आपके अंदर राजा के सारे गुण ह।ᱹ
कृपया मेरे साथ चिलए और राजा का काम सँभाल लीिजए।”

हाथी िसयार कᳱ चापलूसी भरी बातᲂ मᱶ आ गया। वह िसयार के साथ चल पड़ा।
िसयार उस ेएक झील के पास ले गया, जहाँ हाथी ᳰफसल पड़ा और गहरे कᳱचड़ मᱶ फँस
गया।

“मेरी सहायता करो िमᮢ,” हाथी असहाय होकर िच᭨लाने लगा। िसयार
कुᳯटलता से मु᭭कराया और कहने लगा, “महोदय, आपने मेरे जैसे जानवर पर िव᳡ास
ᳰकया। अब आपको इसकᳱ कᳱमत जान दकेर ही चुकानी पड़गेी।”

हाथी कᳱचड़ मᱶ फँसा रहा और कुछ दरे मᱶ मर गया। सारे िसयारᲂ ने िमलकर
उसके गो᭫त कᳱ दावत उड़ाई।



88  नीमहकᳱम मᱶढक
बᱟत समय पहले, एक मᱶढक था, जो अिधकतर समय कᳱचड़ से भरे दलदल मᱶ घुसा
रहता था। उस ेयह ᮪म हो गया ᳰक वह हर ᳰकसी का इलाज कर सकता ह।ै एक ᳰदन
वह दलदल स ेिनकला और दावा करने लगा ᳰक उसने धरती कᳱ सारी बीमाᳯरयाँ ठीक
कर दी ह।ᱹ “अरे सािथयो, मेरे पास आओ। मुझे चम᭜कारी शिᲦयाँ िमल गई ह।ᱹ मᱹ तुम
सबकᳱ बीमाᳯरयाँ ठीक कर सकता ᱠ,ँ” वह पूरी ताकत से िच᭨लाकर बोला। पास स ेएक
लोमड़ी िनकल रही थी। वह वहᱭ ᱧक गई और बोली, “तुम तो नीमहकᳱम हो। अगर
तु᭥हारे पास कोई चम᭜कारी शिᲦ ह ैतो पहले अपनी ये लँगड़ी चाल और यह छेदᲂ
वाली खाल ही ठीक कर लो। अपन ेआपको जबरद᭭ती डाॅटर कहते हो, पहले ᭭वयं का
इलाज तो कर लो।” ᳰकसी के काम कᳱ जाँच ᳞वहार से ही कᳱ जा सकती ह।ै





89  उंड बेटा
एक ᳞ापारी का बᱟत उंड बेटा था। वह पूजा-पाठ और भलाई के कामᲂ मᱶ िबलकुल
ᱧिच नहᱭ लेता था। धमᭅ-कमᭅ मᱶ उसकᳱ ᱧिच जगान ेके इराद ेसे उसकᳱ माँ न ेउस ेएक
मंᳰदर मᱶ संत के ᮧवचन सुनन ेके िलए भेजा। उसकᳱ माँ ने उस ेलालच ᳰदया ᳰक अगर
वह संत के पूरे ᮧवचन सुनकर आएगा तो वह उसे हजार ᱧपए दगेी। ᱧपयᲂ के लालच मᱶ
बेटा तैयार हो गया, लेᳰकन ᭟यान से ᮧवचन सुनने के बजाय वह वहाँ पूरे समय सोता
रहा।

अगले ᳰदन सुबह, उसका बेटा घर लौटा और उसन ेमाँ से हजार ᱧपए ले िलए।
ᱧपए लेकर उसने ᳞ापार के िलए समुᮤ पार जान ेका िन᳟य ᳰकया। उसकᳱ माँ न ेउसे
रोकने का बᱟत ᮧयास ᳰकया, लेᳰकन बेटे ने उसकᳱ एक नहᱭ सुनी। उसने अपना सामान
बाँधा और याᮢा पर िनकल पड़ा। मगर अफसोस! रा᭭ते मᱶ बᱟत तेज तूफान आया और
उसका जहाज सारे यािᮢयᲂ समेत डूब गया।

इस ᮧकार माँ कᳱ सलाह न मानने कᳱ सजा बेटे को भी भुगतनी पड़ी।





90  िबना पूँछ कᳱ लोमड़ी
िशकाᳯरयᲂ के हमले से एक लोमड़ी कᳱ जान तो बच गई लेᳰकन उसकᳱ पँूछ कट गई।
उसे बᱟत शमᭅ आ रही थी।

अपनी शमᭅ िछपाने के िलए उसन ेसारी लोमिड़यᲂ कᳱ सभा बुलाई और बोली,
“मेरे सािथयो, मेरे ऊपर ई᳡र ने िवशेष कृपा कᳱ ह ैऔर मेरी पँूछ हटा दी ह।ै अब मᱹ
सुखी और आरामदायक जीवन जी सकता ᱠ।ँ हमारी पँूछᱶ तो कुᱨप और बोझ जैसी ह।ᱹ
हरैानी कᳱ बात ह ैᳰक हमने अब तक अपनी पँूछᲂ को काटा यᲂ नहᱭ! मेरी सलाह मानो
और सब लोग अपनी-अपनी पँूछᱶ काट डालो।”

एक चालाक लोमड़ी उठ खड़ी ᱟई और हसँत ेᱟए बोली, “अगर मेरी पँूछ भी कट
गई होती, तब तो मᱹ तु᭥हारी बात का समथᭅन कर दतेी। लेᳰकन मेरी पँूछ तो सकुशल है
तो मᱹ या बाकᳱ लोमिड़याँ अपनी-अपनी पँूछ यᲂ काटᱶ? तुम अपनी ᭭वाथᱮ सलाह अपने
पास ही रखो।”





91  कौआ और घड़ा
तेज गमᱮ का ᳰदन था। एक कौए को जोर से ᭡यास लगी थी। उसने आसपास पानी कᳱ
खोज कᳱ। उसे एक घड़ा ᳰदखाई ᳰदया। कौआ उड़कर घड़ े के पास गया और घड़ ेमᱶ
झाँककर दखेने लगा। घड़ ेमᱶ तली मᱶ बᱟत थोड़ा-सा पानी बचा था।

कौआ समझ गया ᳰक पानी के िलए या तो घड़ा उलटना पड़गेा या उसे फोड़ना
पड़गेा। दोनᲂ ही काम उसके बस के नहᱭ थे। हालाँᳰक, कौए ने आस नहᱭ छोड़ी और
ᳰकसी दसूरे उपाय के बारे मᱶ सोचने लगा। उसने घड़ ेके पास बᱟत सारे कंकड़ पड़ ेदखेे।
उसके मन मᱶ एक िवचार आया। कौए न ेएक-एक करके सारे कंकड़ घड़ ेमᱶ डालने शुᱨ
कर ᳰदए। जब काफᳱ सारे कंकड़ घड़ ेमᱶ पᱟचँ गए तो पानी का ᭭तर धीरे-धीरे ऊपर आ
गया। कौए कᳱ चᲂच पानी तक पᱟचँन ेलगी। उसने भरपेट पानी िपया।

आव᭫यकता आिव᭬कार कᳱ जननी ह।ै





92  मछुआरा और िशकारी
एक िशकारी बᱟत सारे िशकार लेकर पहाड़ से नीचे उतर रहा था। अचानक उसके
सामने मछिलयᲂ से भरा थैला िलए एक मछुआरा आ गया। दोनᲂ िमले और थोड़ी
बातचीत के बाद ही दोनᲂ अ᭒छे दो᭭त बन गए।

मछुआरे ने िशकार खाने कᳱ इ᭒छा जताई और िशकारी का मन मछिलयाँ खाने
का था। दोनᲂ ने अपना-अपना सामान एक-दसूरे से बदल िलया। अब तो दोनᲂ कᳱ ही
यह आदत बन गई। हर ᳰदन वे अपना-अपना सामान एक-दसूरे स ेबदल लेते। एक ᳰदन
जब वे दोनᲂ साथ बैठे भोजन कर रह ेथे, तभी एक बुिमान ᳞िᲦ वहाँ आया। उसने
दोनᲂ को अपना-अपना भोजन बदलत ेदखेा। कुछ दरे सोचने के बाद वह दोनᲂ स ेबोला,
“दो᭭तो, अगर तुम लोग हर ᳰदन अपना भोजन आपस मᱶ बदलत ेरह ेतो कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ
तु᭥हᱶ इसमᱶ मजा आना बंद हो जाएगा और ᳰफर से अपना भोजन करने का ही मन करने
लगेगा। खुशी पाने के िलए कुछ परहजे भी करना चािहए।”





93  कानी िहरनी
एक कानी िहरनी समुᮤ तट के पास घास चर रही थी। उसे हमेशा सतकᭅ  रहना पड़ता
था यᲂᳰक िशकारी कभी भी उस पर हमला कर सकते थे। वह बार-बार आसपास के
मैदान पर नजर डाल लेती थी। उसका मानना था ᳰक िशकारी आएँगे तो इसी रा᭭ते से
आएँगे। वह समुᮤ कᳱ ओर कभी नहᱭ दखेती थी यᲂᳰक उस ेलगता था ᳰक समुᮤ कᳱ ओर
से तो िशकारी आएँगे नहᱭ। एक ᳰदन, कुछ लोग एक नाव पर सवार होकर आए। िहरनी
को चरते दखेकर, उ᭠हᲂने उस पर तीर चला ᳰदया। दखेते ही दखेते िहरनी जमीन पर
िगर पड़ी। अंितम साँस लेत ेᱟए िहरनी ᭭वय ंसे बोली, “भाय का खेल ᳰकतना िनराला
ह!ै मᱹ सोचती थी ᳰक खतरा जमीन कᳱ ओर स ेआएगा, लेᳰकन मेरे दु᭫ मन तो समुᮤ कᳱ
ओर से आ गए।”

खतरे ᮧाय: उस ओर से आत ेह,ᱹ जहाँ से उनके आने कᳱ आशंका कम होती ह।ै





94  ᳴कंग कोबरा और चᱭᳯटयाँ
बᱟत समय पहले कᳱ बात ह,ै एक भारी ᳴कंग कोबरा एक घने जंगल मᱶ रहता था। वह
रात मᱶ िशकार करता था और ᳰदन मᱶ सोता रहता था। धीरे-धीरे वह काफᳱ मोटा हो
गया और पेड़ के िजस िबल मᱶ वह रहता था, वह उसे छोटा पड़न ेलगा। वह ᳰकसी दसूरे
पेड़ कᳱ तलाश मᱶ िनकल पड़ा।

आिखरकार, कोबरा ने एक बड़ े पेड़ पर अपना घर बनाने का िन᳟य ᳰकया,
लेᳰकन उस पेड़ के तन े के नीचे चᱭᳯटयᲂ कᳱ एक बड़ी बाँबी थी, िजसमᱶ बᱟत सारी
चᱭᳯटयाँ रहती थᱭ। वह गु᭭स ेमᱶ फनफनाता ᱟआ बाँबी के पास गया और चᱭᳯटयᲂ को
डाँटकर बोला, “मᱹ इस जंगल का राजा ᱠ।ँ मᱹ नहᱭ चाहता ᳰक तुम लोग मेरे आस-पास
रहो। मेरा आदशे ह ैᳰक तुम लोग अभी अपन ेरहने के िलए कोई दसूरी जगह तलाश लो।
अ᭠यथा, सब मरने के िलए तैयार हो जाओ! ”

चᱭᳯटयᲂ मᱶ काफᳱ एकता थी। वे कोबरा से िबलकुल भी नही डरᱭ। दखेत ेही दखेते
हजारᲂ चᱭᳯटयाँ बाँबी से बाहर िनकल आ। सबन े िमलकर कोबरे पर हमला बोल
ᳰदया। उसके पूरे शरीर पर चᱭᳯटयाँ रᱶग-रᱶगकर काटन ेलगᱭ! दु᳥  कोबरा ददᭅ के मारे
िच᭨लाते ᱟए वहाँ से भाग गया।



95  बंदर कᳱ िज᭄ासा और कᳱल
एक ᳞ापारी ने एक मंᳰदर बनवाना शुᱨ ᳰकया और मजदरूᲂ को काम पर लगा ᳰदया।
एक ᳰदन, जब मजदरू दोपहर मᱶ खाना खा रह े थे, तभी बंदरᲂ का एक झंुड वहाँ आ
गया।

बंदरᲂ को जो सामान हाथ लगता, उसी से वे खेलने लगत।े एक बंदर को लकड़ी
का एक मोटे लᲵे मᱶ एक बड़ी-सी कᳱल लगी ᳰदखाई दी। कᳱल कᳱ वजह स ेलᲵे मᱶ बड़ी
दरार सी बन गई थी। बंदर के मन मᱶ आया ᳰक वह दखे ेᳰक आिखर वह ह ैया। िज᭄ासा
से भरा बंदर जानना चाहता था ᳰक वह कᳱल या चीज ह।ै बंदर ने उस कᳱल को
िहलाना शुᱨ कर ᳰदया। वह पूरी ताकत स ेकᳱल को िहलान ेऔर बाहर िनकालने कᳱ
कोिशश करता रहा। आिखरकार, कᳱल तो बाहर िनकल आई लेᳰकन लᲵे कᳱ उस दरार
मᱶ बंदर का पैर फँस गया। कᳱल िनकल जाने कᳱ वजह से वह दरार एकदम बंद हो गई।
बंदर उसी मᱶ फँसा रह गया और पकड़ा गया। मजदरूᲂ ने उसकᳱ अ᭒छी िपटाई कᳱ।

िजस बात से हमारा कोई लेना-दनेा न हो, उसमᱶ अपनी टाँग नहᱭ अड़ाना
चािहए।





96  भूखे कुᱫे
तीन कुᱫे थे, जो आपस मᱶ गहरे िमᮢ थे। एक ᳰदन, तीनᲂ कुᱫे भूख ेथे और उ᭠हᱶ खाने-
पीने को कुछ नहᱭ िमल रहा था। अचानक उ᭠हᱶ पानी कᳱ धारा मᱶ नीचे एक ही पड़ी
ᳰदखी। उ᭠हᲂने वह ही उठान ेकᳱ बᱟत कोिशश कᳱ लेᳰकन उस तक नहᱭ पᱟचँ पाए।
तीनᲂ ने िन᳟य ᳰकया ᳰक अगर सारा पानी पी िलया जाए तो उ᭠हᱶ ही िमल जाएगी।

तीनᲂ ने पानी पीना शुᱨ कर ᳰदया। कुछ ही दरे मᱶ उनके पेट भर गए और फूलने
लगे। वे तब भी नहᱭ ᱧके और लगातार पानी पीते गए। उनके पेट और अिधक फूलते गए
और फट गए। उनके पेटᲂ से सारा पानी भी बाहर िनकल पड़ा। तीनो कुᱫे उसी पानी कᳱ
धारा मᱶ नीचे मरे पड़ ेथे।

अगर तुम मूखᭅतापूणᭅ तरीकᲂ से ᳰकसी असंभव कायᭅ करने कᳱ कोिशश करोगे तो
तु᭥हᱶ हािन होना िनि᳟त ह।ै





97  कुᱫा और खरगोश
एक कुᱫे और एक खरगोश के बीच बᱟत पᲥᳱ दो᭭ती थी। खरगाश का ᭭वभाव सीधा-
सादा था, जबᳰक कुᱫा बᱟत चालाक था। एक ᳰदन कुᱫे न े अचानक खरगोश को
पकड़कर जोर स ेकाट िलया। खरगोश ददᭅ के मारे मरा जा रहा था। अब कुᱫा खरगोश
के घाव को चाट-चाटकर उस ेआराम पᱟचँाने कᳱ कोिशश करने लगा। खरगोश कुᱫे के
᳞वहार को दखेकर दगं था और समझ नहᱭ पा रहा था ᳰक वो या करे।

वह जानने कᳱ कोिशश कर रहा था ᳰक कुᱫा या चाहता ह।ै “पहले मुझे यह
बताओ, तुम मेरे दो᭭त हो या दु᭫ मन? अगर तुम मेरे सᲬे दो᭭त हो, तो तुमने मुझे इतने
जोर से काटा यᲂ? अगर तुम दु᭫ मन हो तो अब मेरे घावᲂ को चाट यᲂ रह ेहो? या तो
मुझे मार डालो या मुझे अपनी मजᱮ से जीवन जीने दो।”

संᳰदध िमᮢ तो शᮢु से भी बुरा होता ह।ै





98  मुगᱮ और िब᭨ली
एक बार एक बᱟत चालाक मुगᱮ थी। एक ᳰदन वह बीमार पड़ गई और अपन ेघᲂसले मᱶ
पड़ी थी। तभी एक िब᭨ली उस ेदखेन ेआई। उसके घᲂसले मᱶ घुसकर िब᭨ली बोली, “मेरी
दो᭭त, या ᱟआ तु᭥हᱶ? या मᱹ तु᭥हारी कोई मदद कर सकती ᱠ?ँ तु᭥हᱶ कुछ चािहए हो
तो बताओ, मᱹ ला दूगँी। अभी तु᭥हᱶ कुछ चािहए या?”

मुगᱮ ने िब᭨ली कᳱ ᭡यार भरी बातᱶ सुनᱭ। उस ेखतरे का आभास हो गया। वह
बोली, “हाँ, िबलकुल। मेरे िलए एक काम कर दो। यहाँ से चली जाओ। मᱹ बीमार ᱠ ँऔर
ᳰकसी अनचाह ेमेहमान को बुलाकर कोई खतरा नहᱭ उठाना चाहती।”





99  बंदर और मगरम᭒छ
एक बंदर और एक मगरम᭒छ आपस मᱶ दो᭭त थे। मगरम᭒छ कᳱ माँ को बंदर का ᱡदय
बᱟत ᭭वाᳰद᳥ लगता था। उसने मगरम᭒छ से कहा ᳰक वह उसके िलए बंदर का ᱡदय
लाए।

मगरम᭒छ न ेबंदर से कहा, “उस टापू के फल पक गए ह।ᱹ मᱹ तु᭥हᱶ वहाँ ले चलता
ᱠ।ँ” बंदर के मँुह मᱶ पानी आन ेलगा। वह उछलकर मगरम᭒छ कᳱ पीठ पर बैठ गया।
दोनᲂ टापू कᳱ ओर चल पड़।े रा᭭त ेमᱶ मगरम᭒छ ने बताया, “मेरी माँ तु᭥हारा ᱡदय
खाना चाहती ह ैऔर मᱹ तु᭥हᱶ उसके पास ही िलए जा रहा ᱠ।ँ” बंदर चुपचाप सोचने
लगा। कुछ दरे बाद वह बोला, “अरे, लेᳰकन मᱹ तो अपना ᱡदय पेड़ पर ही छोड़ आया
ᱠ।ँ तु᭥हᱶ मेरा ᱡदय चािहए तो मुझे वापस वहᱭ ले चलो।”

चतुर बंदर ने बात बनाई।
मूखᭅ मगरम᭒छ बंदर को वापस नदी के तट पर ले आया। जैसे ही वे तट के पास

पᱟचेँ, बंदर उछलकर पेड़ पर चढ़ गया और उसकᳱ जान बच गई।





100  गधा, मुगाᭅ और शेर
एक बाड़ ेमᱶ एक गधा, एक मुगाᭅ साथ रहा करते थे। एक ᳰदन एक शेर उस गधे के ऊपर
झपटन ेही वाला था ᳰक मुगᱷ न ेउसे दखे िलया और जोर से िच᭨ला ᳰदया। शेर अचानक
उसकᳱ आवाज सुनकर डर गया और भागने लगा। गधे न ेशेर को भागत ेदखेा तो बᱟत
ᮧस᳖ ᱟआ। उसन ेसोचा ᳰक अगर मᱹ जंगल के राजा शेर का पीछा कᱨँ तो सारे जानवर
उसका बᱟत स᭥मान करᱶगे। यह सोचकर वह शेर के पीछे दौड़ पड़ा। अचानक शेर पलट
गया और गधे पर झपट पड़ा। गधे कᳱ मौत वहᱭ पर हो गई और वह तुरंत मर गया।

घमंड नादानी से शुᱨ होता ह ैऔर बबाᭅदी से ख᭜म होता ह।ै





101  हाथी को चुनौती देने वाला भँवरा
एक ᳰदन, गोबर मᱶ रहने वाले भँवरे कᳱ िनगाह मेज पर रखी शराब कᳱ खाली बोतल
पर पड़ी। वह बोतल के पास गया और उसमᱶ बची-खुची बँूदᱶ पी गया िजससे उसे नशा
चढ़ गया। इसके बाद वह खुशी-खुशी गंुजन करता ᱟआ वापस गोबर के ढेर मᱶ चला
गया। पास स ेही एक हाथी गुजर रहा था। गोबर कᳱ गंध कᳱ वजह से वह दरू हट गया
और सीधा जाने लगा। नशे मᱶ चूर भँवरे को लगा ᳰक हाथी उसस ेडर गया ह।ै

उसने वहᱭ से भँवरे को आवाज लगाई और उस ेलड़ने कᳱ चुनौती दने ेलगा।
“इधर आ, मोटे! मुझस े मुकाबला कर। दखेते ह ᱹकौन जीतता ह,ै” वह हाथी कᳱ

ओर दखेकर िच᭨लाया। हाथी न ेउसकᳱ बात पर ᭟यान नहᱭ ᳰदया। नशे कᳱ धुन मᱶ भँवरा
उसे लगातार चुनौती दतेा रहा। आिखरकार, हाथी का धीरज ख᭜म हो गया। उसने गु᭭से
मᱶ आकर भँवरे पर गोबर और पानी फᱶ क ᳰदया। भँवरे कᳱ वहᱭ जान िनकल गई।

शराब का नशा ᳞िᲦ को अपने बारे मᱶ गलतफहमी पैदा कर दतेा ह।ै
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